
USCĂTOR DE PĂR 

Instrucţiuni de utilizare
Descriere
1.	 Comutator al vitezei de livrare a aerului (0/1/2)
2.	 Mâner pliabil
3.	 Buton curent de aer «rece» 
4.	 Accesoriu concentrator 
5.	 Grilaj de admisie a aerului
6.	 Inel pentru agăţare

ATENŢIE! 
–	 Nu utilizaţi prezentul dispozitiv în apropiere de reci-

piente cu apă (cum ar fi cadă, piscină, etc.).
–	 În cazul utilizării dispozitivului în camera de baie, 

deconectaţi-l de la reţeaua electrică imediat după 
exploatare, extrăgând fişa cablului de alimentare 
din priză, pentru că aflarea lui în apropierea apei 
prezintă pericol, chiar şi atunci când dispozitivul 
este deconectat de la întrerupător.

–	 Pentru o protecţie suplimentară instalaţi în circuitul 
de alimentare cu electricitate din baie un dispozitiv 
pentru curent rezidual (RCD) al cărui curent nomi-
nal de declanşare sa nu depăşească 30 mA, pentru 
instalare apelaţi la un specialist.

MĂSURI DE SIGURANŢĂ
Citiţi cu atenţie prezenta instrucţiune înainte de 
utilizarea aparatului şi păstraţi-o pentru consultări 
ulterioare.
Folosiţi aparatul conform destinaţiei şi în scopurile 
menţionate în prezenta instrucţiune. Utilizarea greşită a 
aparatului poate duce la defectarea acestuia, cauzarea 
de prejudicii utilizatorului şi proprietăţii lui. 
• Înainte de conectarea aparatului asiguraţi-vă că 

voltajul sursei de alimentare corespunde cu cel 
menţionat pe aparat.

• Utilizaţi dispozitivul doar conform destinaţiei sale, 
utilizaţi numai duzele incluse în setul de livrare.

• Nu lăsaţi niciodată dispozitivul conectat fără supra-
veghere.

• Nu conectaţi dispozitivul în locuri unde sunt pulve-
rizaţi aerosoli sau unde se utilizează lichide uşor 
inflamabile.Imediat după utilizare, precum şi înainte 
de curăţare deconectaţi aparatul de la reţea. 

• Extrăgând fişa cablului de alimentare din priză, nu 
trageţi de cablu de alimentare, ci apucaţi de fişa 
cablului de alimentare. 

• Nu atingeţi carcasa uscătorului de păr, cablu de 
alimentare şi fişa cablului de alimentare cu mâi-
nile umede.

• Nu aşezaţi şi nu păstraţi aparatul în locuri unde 
acesta ar putea cădea în vana sau chiuveta cu 
apă, nu scufundaţi aparatul în apă sau alte lichide.

• Nu utilizaţi dispozitivul în timp ce faceţi baie.
• Dacă dispozitivul a căzut în apă, extrageţi imediat 

fişa de alimentare din priză şi doar apoi puteţi scoa-
te dispozitivul din apă.

• Din motive de siguranţă copiilor nu lasaţi pungile de 
polietilenă folosite ca ambalaj, fără supraveghere. 

• Atenţie! Nu permiteţi copiilor să se joace cu pungi-
le de polietilenă sau peliculă de ambalare. Pericol 
de asfixiere!

• Nu permiteţi copiilor să folosească uscătorul de păr 
în calitate de jucarie. 

• Fiţi deosebit de precauţi atunci când dispozitivul 
este utilizat de către copii sau persoane cu diza-
bilităţi. 

• Acest aparat nu este destinat pentru folosire de 
către copii sau persoane cu abilităţi reduse decât 
în cazul în care li se dau instrucţiuni corespunză-
toare şi clare cu privire la folosirea sigură a apara-
tului şi despre riscurile care pot apărea în caz de 
folosire inadecvată de către persoana responsabilă 
de siguranţa lor.

• Nu folosiţi aparatul când sunteţi în stare de som-
nolenţă.

• Luaţi dispozitivul conectat numai în zona mâne-
rului.

• Nu utilizaţi dispozitivul pentru coafarea părului 
umed sau perucilor sintetice. 

• Nu orientaţi aerul fierbinte în ochi sau spre alte părţi 
ale corpului, sensibile la temperaturi înalte.

• Evitaţi contactul suprafeţelor fierbinţi ale dispoziti-
vului cu faţa, gâtul şi alte părţi ale corpului.

• Duza-concentrator se încălzeşte în timpul func-
ţionării. Permiteţi-le să se răcească înainte de a 
le scoate.

• Nu scăpaţi aparatul şi nu introduceţi obiecte străine 
în oricare dintre orificiile de pe carcasa dipozitivului.

• Este interzisă acoperirea orificiilor pentru aer ale 
uscătorului de păr, nu-l plasaţi pe suprafeţe moi 
(pat sau canapea), unde orificiile pentru aer ar 
putea fi blocate. În orificiile pentru aer nu trebuie să 
fie puf, praf, păr, etc.

• Evitaţi pătrunderea părului în plasa colectorului de 
aer în timpul funcţionării dispozitivului.

• La exploatarea dispozitivului se recomandă des-
făşurarea cablului de alimentare în toată lungi-
mea sa.

• Cablul de alimentare nu trebuie: 
–	 să se atingă de obiecte fierbinţi,
–	 să treacă peste margini ascuţite,
–	 să fie utilizat pentru transportarea dispozitivului.
• Verificaţi periodic starea izolaţiei cablului şi a fişei 

de alimentare.
• Nu folosiţi aparatul dacă este deteriorat cablul 

de alimentare sau fişa, dacă acesta funcţionează 
neregulat, sau dacă a căzut. Pentru reparaţii ape-
laţi la un centru service autorizat.

• Înainte de a depozita uscătorul de păr pentru păs-
trare, obligatoriu lăsaţi-l să se răcească şi niciodată 
nu înfăşuraţi cablul de alimentare în jurul acestuia.

APARATUL ESTE DESTINAT NUMAI UZULUI 
CASNIC.

Utilizarea uscătorului de păr
În caz de transportare sau păstrare a aparatului la 
temperaturi joase este necesară ţinerea acestuia la 
temperatura camerei cel puţin două ore.
–	 Înainte de conectare, asiguraţi-vă că tensiunea din 

reţea electrică corespunde cu tensiunea de lucru a 
uscătorului de păr.

–	 Eliberaţi aparatul din ambalaje şi îndepărtaţi orice 
etichete care împiedică funcţionarea acestuia.

–	 Deschideţi mânerul (2)
–	 Desfăşuraţi totalmente cablul de alimentare.
–	 Introduceţi fişa cablului de alimentare în priză 

electrică.
–	 Utilizînd comutatorul (1), setaţi viteza necesară 

de livrare a aerului: «0» – uscătorul de păr este 
deconectat;

«1» – viteza joasă;
«2» – viteză înaltă.
Remarcă: La prima utilizare a dispozitivului este 
posibil să apară o cantitate neînsemnată de fum 
sau un miros, acest lucru este normal.
–	 Acest model este prevăzut cu funcţie debit de aer 

«rece» care este folosit pentru fixarea coafurii 
dumneavoastră. Pentru curent de aer rece apăsaţi 
îndelung butonul (3). 

Îngrijirea părului
Pentru a obţine rezultate optime (înainte de uscare 
şi coafare) spălaţi părul cu şampon, uscaţi-l puţin cu 
ajutorul unui prosop pentru a îndepărta surplusul de 
apă şi pieptănaţi-l.
Uscarea rapidă
Utilizînd comutatorul (1), setaţi viteza necesară de 
livrare a aerului şi uscaţi părul. Scuturaţi cu mâna sau 
cu pieptenele excesul de apă de pe păr şi schimbaţi 
permanent poziţia uscătorului de asupra părului.
Îndreptarea părului
Alegeţi viteza înaltă de livrare a aerului, setând 
comutatorul (1) în poziţia «2», şi pre-uscaţi părul. 
Atunci când părul va fi aproape uscat, instalaţi 
accesoriul concentrator (4), reduceţi viteza jetului de 
aer cu ajutorul comutatorului (1).
Separaţi părul în şuviţe şi în straturi, începeţi cu 
îndreptarea straturilor inferioare. Folosind o perie 
rotundă sau plată pieptănaţi părul de sus în jos şi 
orientaţi concomitent spre acesta curentul de aer 
fierbinte din accesoriul concentrator (4). În aşa mod, 
îndreptaţi fiecare şuviţă de păr de la vârf spre capete. 
Atunci când veţi îndrepta şuviţele de păr din stratul 
interior,  începeţi îndreptarea şuviţelor din stratul de 
mijloc şi finalizaţi procesul cu îndreptarea şuviţelor 
stratului superior.
Păr ondulat natural
Alegeţi viteza joasă de livrare a aerului, setând 
comutatorul (1) în poziţia «1», apucaţi strâns între 
degete suviţe de păr, rotiţi-le în direcţia de ondulare 
naturală şi uscaţi-le, orientând fluxul de aer între 
degete. Atunci când aţi obţinut efectul dorit, apăsaţi 
pe butonul de livrare a aerului «rece» (3)  şi fixaţi 
fiecare suviţă.
Crearea stilului coafurii
Montaţi pe uscător duza-concentrator (4) pentru 
orientarea fluxului de aer şi selectaţi viteza necesară 
cu ajutorul comutatorului (1).
Separaţi părul în şuviţe şi creaţi coafura dorită cu 
ajutorul unei perii rotunde pentru aranjarea părului. În 
timpul coafării orientaţi fluxul de aer nemijlocit asupra 
părului.
În caz de necesitate direcţionaţi curentul de aer 
«rece» spre fiecare şuviţă de păr timp de 2-5 secunde 
pentru fixarea părului. Timpul necesar pentru coafarea 
suviţelor se alege în mod individual şi depinde de tipul 
părului.
Protecţie la supraîncălzire
Uscătorul de păr este prevăzut cu funcţie de protecţie 
împotriva supraîncălzirii, care va deconecta dispozitivul 
în cazul depăşirii nivelului de temperatură a aerului 
livrat. Dacă uscătorul de păr se deconectează în 
timpul utilizării, deconectaţi uscătorul prin intermediul 
comutatorului (1), setându-l în poziţia «0», extrageţi fişa 
cabului de alimentare din priză, verificaţi dacă orificiile 
de intrare şi de ieşire a aerului nu sunt blocate, lăsaţi 
uscătorul de păr să se răcească timp de 5-10 minute, 
apoi conectaţi-l din nou. Nu blocaţi orificiile de aer în 
timpul folosirii uscătorului de păr şi evitaţi nimerirea 
părului în orificiul de admisie a aerului.

Curăţare şi întreţinere
Dispozitivul este destinat doar pentru uz în condiţii 
casnice.
–	 Setaţi comutatorul (1) în poziţia «0» şi deconectaţi 

uscătorul de păr de la reţeaua electrică.Carcasa 
uscătorului de păr poate fi ştearsă cu o bucată de 
ţesătură umedă, după care ea trebuie să fie ştear-
să până la uscare.

–	 Curăţaţi plasa colectoruli de aer (5) cu ajutorul 
periei.

–	 Nu scufundaţi dispozitivul în apă sau în alte lichide.
–	 Nu se admite utilizarea solvenţilor şi a detergen-

ţilor abrazivi pentru curăţarea carcasei uscatoru-
lui de păr. 

Păstrare
–	 Scoateti fisa cablului de alimentare din priza atunci 

cand nu folositi uscatorul de par.
–	 După utilizare lăsaţi uscătorul de păr să se răceas-

că şi păstraţi-l în loc uscat şi răcoros, inaccesibil 
pentru copii.

–	 Niciodată nu înfăsuraţi cablul de alimentare în jurul 
uscătorului de păr, pentru că aceasta poate duce 
la deteriorarea lui. Mânuiţi cablul de alimentare cu 
atenţie, străduiţi-vă să nu-l smunciţi, răsuciţi sau 
întindeţi, în special în apropierea fişei de alimenta-
re şi în locul de intrare a cablului în carcasa uscă-
torului. Dacă cablul se răsuceşte în timpul utilizării 
uscătorului de păr, îndreptaţi-l periodic.

–	 Pentru comoditatea utilizării este prevăzută o ansă 
specială pentru agăţare (6) care poate fi utilizată 
pentru a agăţa uscătorul de păr pe durata păstrării, 
cu condiţia că în această poziţie uscătorul de păr 
nu va contacta cu apa.

–	 Pentru păstrarea şi transportarea mai comodă este 
prevăzut un mâner pliabil (2).

Set de livrare
Uscător de păr – 1 buc.
Accesoriu-concentrator – 1 buc.
Instrucţiune – 1 buc.

Specificaţii tehnice
Alimentare: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Consum de putere de: 1500-1600 W

Producătorul îşi rezervă dreptul de a modifica 
caracteristicile dispozitivelor fără anunţare prealabilă.

Durata de funcţionare a aparatului - 3 ani

Garanţie
În legătură cu oferirea garanţiei pentru produsul dat, 
rugăm să Vă adresaţi la distribuitorul regional sau la 
compania, unde a fost procurat produsul dat. Serviciul 
de garanţie se realizează cu condiţia prezentării bonu-
lui de plată sau a oricărui alt document financiar, care 
confirmă cumpărarea produsului dat. 

Acest produs corespunde cerinţelor EMC, 
întocmite în conformitate cu Directiva 
89/336/EEC i Directiva cu privire la electro-
securitate/joasă tensiune (73/23 EEC).

romÂnĂ/ moldoveneascĂ 
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ШАШҚА АРНАЛҒАН ФЕН 

Пайдалану бойынша нұсқаулық
Сипаттамасы
1.	 Ауаны беру жылдамдығының ауыстырғышы 

(0/1/2)
2.	 Жиналмалы сап
3.	 «Салқын» ауа беру түймесі 
4.	 Саптама-концентратор 
5.	 Ауа қармауыш тор
6.	 Ілуге арналған ілгек

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! 
–	 Бұл құрылғыны суы бар ыдыстардың (ванна, 

бассейн және т.с.с.) қасында пайдалануға рұқсат 
етілмейді.

–	 Фенді жуынатын бөлмеде пайдаланып 
болғаннан кейін, бірден желілік шнурдың аша-
сын электр розеткасынан ажырату керек, себебі 
судың жақындығы фен сөндіргіштен сөндірілген 
жағдайдың өзінде қауіп төндіруі мүмкін;

–	 Қосымша қорғаныс үшін жуыну бөлмесіндегі 
қуат тізбегіне 30 мА-дан аспайтын номинал-
ды іске қосылу тоғы бар қорғаныстық ажыра-
ту құрылғысын (ҚАҚ) орнатқан дұрыс; орнатқан 
кезде маманға хабарласқан жөн.

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
Электроприборды пайдаланбас бұрын, осы 
пайдалану нұсқаулығын мұқият оқып шығыңыз да, 
оны анықтамалық материал ретінде пайдалану үшін 
сақтап қойыңыз.
Құрылғыны осы нұсқаулықта баяндалғандай 
тікелей мақсаты бойынша ғана пайдаланыңыз. 
Приборды дұрыс қолданбау оның бұзылуына және 
пайдаланушыға немесе оның мүлкіне зиян келтіруге 
әкеп соғуы мүмкін. 
• Фенді іске қосу алдында, электр желісінің кернеуі 

құрылғының жұмыс кернеуіне сәйкес келетініне 
көз жеткізіңіз.

• Приборды тек оның тікелей мақсаты бойын-
ша пайдаланыңыз, жеткізілім жинағына кіретін 
қондырмаларды ғана қолданыңыз.

• Жұмыс істеп тұрған приборды ешқашан қараусыз 
қалдырмаңыз.

• Аэрозольдер себілетін немесе тез тұтанатын 
сұйықтықтар пайдаланатын жерлерде прибор-
ды қоспаңыз. Әрқашан пайдаланып болғаннан 
кейін және тазалау алдында құрылғыны желіден 
ажыратыңыз. 

• Желілік шнурдың ашасын электр розеткасынан 
суырғанда, желілік шнурдан тартпаңыз, керісінше 
желілік шнурдың ашасынан ұстаңыз. 

• Феннің корпусын, желілік шнурды және желілік 
шнурдың ашасын сулы қолмен ұстамаңыз.

• Құрылғыны суға толы ваннаға неме-
се қолжуғышқа түсіп кетуі мүмкін жерлерге 
қоймаңыз және сақтамаңыз, суға және басқа да 
сұйықтықтарға батырмаңыз.

• Ваннада жуыну кезінде құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

• Егер құрылғы суға түсіп кетсе, желілік ашаны 
электр розеткасынан дереу суырыңыз, содан 
кейін ғана құрылғыны судан шығаруға болады.

• Балалардың қауіпсіздігі мақсатында орау ретінде 
пайдаланылатын полиэтилен қаптарды қараусыз 
қалдырмаңыз. 

• Назар аударыңыз! Балаларға полиэтилен 
пакеттермен немесе қаптама үлдірмен ойнауға 
рұқсат бермеңіз. Тұншығу қаупі!

• Балаларға фенді ойыншық ретінде пайдалануға 
рұқсат етпеңіз. 

• Егер құрылғыны балалар немесе мүмкіндіктері 
шектеулі адамдар пайдаланса, аса мұқият 
болыңыз. 

• Бұл құрылғы балалар мен мүмкіндіктері шектеулі 
адамдардың пайдалануына арналмаған, ол тек, 
олардың қауіпсіздігіне жауап беретін адаммен, 
оларға қауіпсіз пайдалану туралы тиісті және 
түсінікті нұсқаулықтар мен құрылғыны дұрыс 
пайдаланбаған жағдайда пайда болуы мүмкін 
қауіптер туралы түсінік берілген жағдайда ғана 
мүмкін.

• Егер сіз ұйқылы-ояу күйде болсаңыз, құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

• Жұмыс істеп тұрған құрылғыны сап аймағынан 
ғана ұстаңыз.

• Құрылғыны сулы шашты немесе синтетикалық 
париктерді құрғату үшін пайдаланбаңыз. 

• Ыстық ауаны көзге немесе басқа ыстық сезгіш 
дене мүшелеріне бағыттамаңыз.

• Құрылғының ыстық бөліктерінің  бетке, мойынға 
және басқа дене мүшелеріне тиюіне жол 
бермеңіз.

• Саптама-концентратор жұмыс кезінде қызады. 
Оларды шешер алдында суытып алыңыз.

• Құрылғыны құлатып алмаңыз және прибор 
корпусының кез келген саңылауларына бөтен 
заттарды салмаңыз.

• Феннің ауа өтетін тесіктерін жабуға тыйым салы-
нады, оны ауа өтетін тесіктері бітеліп қалуы 
мүмкін жұмсақ беттерге (төсекке немесе диванға) 
қоймаңыз. Ауа өтетін тесіктерде жүн, шаң, шаш 
және т.с.с. болмауы керек.

• Прибор жұмыс істеп тұрған кезде ауақармауыш 
торына шаштың түсуін болдырмаңыз.

• Приборды пайдаланған кезде желілік шнурды 
оның толық ұзындығына тарқату ұсынылады.

• Желілік шнур: 
–	 ыстық заттармен жанаспауы керек,
–	 үшкір шеттермен өтіп тұрмауы керек,
–	 приборды тасымалдау үшін пайдаланылмауы 

керек.
• Желілік шнурдың және желілік ашаның 

оқшауламасының күйін мезгілімен тексеріп 
тұрыңыз.

• Желілік шнур немесе желілік шнур ашасы 
бүлінген кезде, егер ол дұрыс жұмыс істемей 
тұрса, сонымен қатар ол құлағаннан кейін 
құрылығыны пайдалануға тыйым салынады. 
Барлық жөндеу сұрақтары бойынша рұқсаты бар 
(өкілетті) сервис орталығына хабарласыңыз.

• Фенді сақтауға алып қоймас бұрын оны суытып 
алыңыз және оған ешқашан желілік шнурды 
орамаңыз.

ҚҰРЫЛҒЫ ТҰРМЫСТА ПАЙДАЛАНУҒА ҒАНА 
АРНАЛҒАН

Фенді пайдалану
Құрылғыны төмен температура кезінде 
тасымалдаған немесе сақтаған жағдайда оны 
бөлме температурасында екі сағаттан кем 
емес уақыт ұстаған жөн.
–	 Іске қосу алдында электр желісінің кернеуі 

феннің жұмыс кернеуіне сәйкес келетініне көз 
жеткізіңіз.

–	 Құрылыны қаптамадан шығарып алып, оның 
жұмысына кедергі келтіретін кез келген жапсыр-
маны алып тастаңыз.

–	 Сапты (2) аршыңыз.

–	 Желілік шнурды толық тарқатыңыз.
–	 Желілік шнурдың ашасын электр розеткасына 

сұғыңыз.
–	 Ауыстырып-қосқышпен (1) қажетті ауа беру 

жылдамдығын таңдаңыз:«0» - фен сөндірулі;
«1» - төменгі жылдамдық;
«2» - жоғарғы жылдамдық.
Ескертпе: Алғашқы іске қосу кезінде 
қыздырғыш элементтен бөтен иіс пен біраз 
түтін бөлінуі мүмкін, бұл қалыпты құбылыс.
–	 Бұл модельде салқын ауа беру функция-

сы қарастырылған, ол шаш үлгісін бекіту үшін 
пайдаланылады. «Салқын» ауа беру үшін (3) 
түймесін басып, ұстап тұрыңыз. 

Шаштың күтімі
Тиімді нәтижеге қол жеткізу үшін (кептіру және сәндеу 
алдында) шашты сусабынмен жуып, артық ылғалды 
кетіру үшін оларды сүлгімен сүртіңіз және тараңыз.
Жедел құрғату
Ауыстырып-қосқыштың (1) көмегімен қажетті ауа 
беру жылдамдығын таңдап, шашты кептіріңіз. 
Қолыңызбен немесе тарақпен шаштағы артық 
ылғалды сілкіңіз және феннің орнын шашыңыздың 
үстінде үнемі ауыстырып отырыңыз.
Түзету
Ауыстырып-қосқышты (1) «2» күйіне орнатып, ауа 
берудің жоғары жылдамдығын таңдаңыз және 
шашты алдын ала кептіріп алыңыз. Шаш кебетіндей 
болғанда, саптама-концентраторды (4) орнатыңыз, 
ауыстырып-қосқышпен (1) ауаны беру жылдамдығын 
азайтыңыз.
Шашты тарамдарға және қабаттарға таратыңыз, 
төменгі қабаттардан түзетуді бастаңыз. Дөңгелек 
немесе жазық қылшақты пайдаланып, шашты 
жоғарыдан төмен қарай тараңыз және бір мезгілде 
оларға концентратор-саптамадан (4) шығатын 
ыстық ауаны бағыттаңыз. Осылайша, баяу әрбір 
бұрымды түбінен ұшына дейін түзетіңіз. Астыңғы 
қабаттағы шаш бұрымдарын жазып болған соң, 
ортаңғы қабаттағы бұрымдарды жазуды бастаңыз 
және процесті үстіңгі қабаттағы шаш бұрымдарын 
жазумен аяқтаңыз.
Шаштың табиғи толқынды құрылымы
Ауыстырып-қосқышты (1) «1» күйіне орнатып, ауа 
берудің төменгі жылдамдығын таңдаңыз, шаш 
бұрымдарын саусақтардың арасында қатты қысып, 
оларды табиғи оралатын жаққа бұраңыз және ауа 
ағынын саусақтардың арасына бағыттап, оларды 
құрғатыңыз. Қажетті нәтижеге жеткенде, «салқын» 
ауа беру түймесін (3)  басыңыз және әрбір 
тарамды бекітіңіз.
Шаш үлгісін жасау
Ауаны бағыттау үшін фенге саптама-концентраторды 
(4) орнатыңыз және ауыстырып-қосқышты (1) 
қолданып тиісті жылдамдықты таңдаңыз. 
Шашты бұрымдарға бөліңіз және шашты жатқызуға 
арналған дөңгелек қылшақ көмегімен қажеті үлгісін 
жасаңыз. Шаш үлгісін жасаған кезде ауа ағынын 
тікелей шашқа бағыттаңыз.
Қажет болған кезде, «суық» ауа легін шаштың 
әр бұрымына 2-5 секунд бойы шаштарды бекіту 
үшін бағыттаңыз. Шашты жатқызуға қажетті уақыт 
әркіммен өздігінше таңдалады және шашты түріне 
байланысты болады.
Қызып кетуден қорғаныс
Феннің қызып кетуден қорғанысы бар, ол шығатын 
ауаның температусы асып кеткенде құрылғыны 
сөндіреді. Егер фен пайдаланып жатқанда сөніп 
қалса, ауыстырып-қосқышты (1) «0» күйіне 
орнатып, фенді сөндіріңіз, желілік ашаны электр 
розеткасынан суырыңыз, кіретін және шығатын ауа 
саңылауларының бітелмегенін тексеріңіз, фенді 
5-10 минут суытып қойыңыз, содан кейін оны 
қайталап іске қосыңыз. Фенді пайдаланған кезде ауа 
саңылауларын бітемеңіз және оның ауақармауыш 
саңылауларына шаштың түсуіне жол бермеңіз.

Тазалау және күтім
Фен тұрмыста ғана пайдалануға арналған.
–	 Ауыстырып-қосқышты (1) «0» күйіне орнатыңыз 

және желілік шнурды электр розеткасынан 
суырыңыз.Феннің корпусын ылғал матамен 
сүртуге болады, осыдан кейін оны құрғатып 
сүрту керек.

–	 Фен корпусындағы ауақармауыш торды (5) 
қылшақ көмегімен тазалаңыз.

–	 Құрылғыны суға немесе басқа сұйықтықтарға 
батыруға тыйым салынады.

–	 Феннің корпусын тазалау үшін қажайтын жуғыш 
заттарды және еріткіштерді пайдалануға тыйым 
салынады. 

Сақтау
–	 Егер фен пайдаланылмаса, желілік ашаны 

электр розеткасынан суырыңыз.
–	 Фенді пайдаланып болғаннан кейін оған 

салқындатып алыңызжәне құрғақ салқын, 
балалардың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз.

–	 Ешқашан желілік шнурды фенге орамаңыз, 
себебі бұл оның бүлінуіне әкеп соғуы мүмкін. 
Желілік шнурға ұқыптылықпен қараңыз, 
әсіресе ашасының маңында және феннің кор-
пусына енетін жерінен тартпауға, бұрамауға 
және созбауға тырысыңыз. Егер шнур фенді 
пайдаланған кезде шиыршықталып қалса, оны 
мезігілмен тарқатып отырыңыз.

–	 Пайдалану ыңғайлы болуы үшін ілуге арналған 
ілгек (6) қарастырылған, ол арқылы фенді су 
тимейтін жағдайда сақтауға болады.

–	 Сақтауға және тасымалдауға ыңғайлы болуы 
үшін жиналмалы сап (2) қарастырылған.

Жеткізілім жинағы
Фен – 1 дн.
Саптама-концентратор – 1 дн.
Нұсқаулық – 1 дн.

Техникалық сипаттары
Электрқорегі: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Қажет ететін қуаты: 1500-1600 Вт

Өндіруші құрылғылардың сипаттамаларын алдын 
ала ескертусіз өзгерту құқығына ие болып қалады.

Құрылғының қызмет ету мерзімі – 3 жыл

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан бөлшектер 
дилерден тек сатып алынған адамға ғана берiледi. 
Осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi шағымдалған 
жағдайда төлеген чек немесе квитанциясын көрсетуi 
қажет.

Бұл тауар ЕМС – жағдайларға сәйкес 
келедi негiзгi Мiндеттемелер 89/336/
EEC  Дерективаның ережелерiне 
енгiзiлген Төменгi  Ережелердiң 
Реттелуi (73/23 EEC)

ҚАЗАҚША

542

HAIRDRYER 

Instruction manual
Description
1.	 Air	supply	speed	switch	(0/1/2)
2.	 Foldable	handle
3.	 Cool	shot	button	
4.	 Nozzle	
5.	 Air	inlet	grid
6.	 Hanging	loop

ATTENTION! 
–	 Do	not	use	the	unit	near	containers	filled	with	

water	(such	as	bath,	swimming	pool	etc.).
–	 After	 using	 hairdryer	 in	 a	 bathroom,	 pull	 the	

plug	out	of	the	mains	socket	immediately,	as	
water	 closeness	 is	 dangerous	 even	 if	 unit	 is	
switched	off.

–	 For	 additional	 protection	 you	 can	 install	 a	
residual	 current	 device	 with	 nominal	 opera-
tion	 current	 not	 exceeding	 30	 mA	 into	 the	
mains	of	the	bathroom;	contact	specialist	for	
installation.

SAFETY MEASURES
Before	 using	 the	 unit,	 read	 these	 instructions	
carefully.	 Keep	 these	 instructions	 for	 further	
reference.
Use	 the	 unit	 according	 to	 its	 intended	 purpose	
only,	as	it	is	stated	in	this	user	manual.	Mishandling	
the	unit	can	lead	to	its	breakage	and	cause	harm	
to	the	user	or	damage	to	his/her	property.	
• Before	 switching	 the	 unit	 on	 make	 sure	 that	

your	home	mains	voltage	corresponds	to	unit	
operating	voltage.

• Use	 the	 unit	 only	 for	 the	 intended	 purposes,	
use	 only	 the	 attachments	 supplied	 with	 the	
unit.

• Never	leave	the	operating	unit	unattended.
• Do	 not	 switch	 the	 unit	 on	 in	 places	 where	

aerosols	 are	 sprayed	 or	 inflammable	 liquids	
are	used.	Always	unplug	the	unit	immediately	
after	usage	and	before	cleaning.	

• When	 unplugging	 the	 unit	 pull	 the	 plug	 but	
not	cord.	

• Do	 not	 touch	 the	 hairdryer	 body,	 the	 power	
cord	or	power	plug	with	wet	hands.

• Do	not	place	and	do	not	keep	the	unit	in	plac-
es,	where	it	can	fall	into	a	bath	or	a	sink,	filled	
with	water,	do	not	immerse	the	unit	into	water	
or	other	liquids.

• Do	not	use	the	unit	while	taking	a	bath.
• If	 the	 unit	 was	 dropped	 into	 water,	 unplug	 it	

immediately.	 And	 only	 then	 you	 can	 take	 it	
out	of	water.

• For	children	safety	reasons	do	not	leave	poly-
ethylene	 bags,	 used	 as	 a	 packaging,	 unat-
tended.	

• Attention! Do	not	allow	children	to	play	with	
polyethylene	bags	or	packaging	film.	Danger 
of suffocation!

• Do	not	allow	children	to	use	hairdryer	as	a	toy.	
• Close	supervision	is	necessary	when	children	

or	disabled	persons	are	using	the	unit.	
• This	unit	is	not	intended	for	usage	by	children	

or	disabled	persons	unless	they	are	given	all	
the	 necessary	 and	 understandable	 instruc-
tions	by	a	person	who	is	responsible	for	their	
safety	 on	 safety	 measures	 and	 information	
about	danger	that	can	be	caused	by	improper	
usage	of	the	unit.

• Do	not	use	the	unit	when	you	are	drowsy.
• Take	the	switched	on	unit	by	its	handle	only.
• Do	 not	 use	 the	 unit	 to	 style	 wet	 hair	 or	 syn-

thetic	wigs.	
• Do	 not	 direct	 hot	 air	 into	 your	 eyes	 or	 other	

heat-sensitive	parts	of	your	body.
• Avoid	 contact	 of	 heated	 surfaces	 of	 the	 unit	

with	 your	 face,	 neck	 and	 other	 parts	 of	 your	
body.

• The	nozzle	gets	hot	during	operation.	Allow	it	
to	cool	before	removal.

• Never	 drop	 the	 unit	 or	 insert	 any	 foreign	
objects	into	unit	body	openings.

• Never	 block	 the	 air	 inlets	 of	 the	 hairdryer,	
do	 not	 place	 it	 on	 a	 soft	 surface	 (such	 as	 a	
bed	 or	 couch),	 where	 the	 air	 inlets	 may	 be	
blocked.	 Keep	 the	 air	 inlets	 free	 of	 lint,	 dust	
and	hair	etc.

• Avoid	getting	of	hair	into	the	air	inlet	grid	dur-
ing	operation	of	the	unit.

• When	using	the	unit	we	recommend	to	unwind	
the	power	cord	to	its	full	length.

• The	power	cord	should	not:	
–	 touch	hot	objects,
–	 run	over	sharp	edges,
–	 be	used	as	a	handle	for	carrying	the	unit.
• Check	the	power	cord	and	power	plug	insula-

tion	integrity	periodically.
• Never	 use	 the	 unit	 if	 the	 power	 cord	 or	 the	

power	 plug	 is	 damaged,	 the	 unit	 works	
improperly	or	after	it	was	dropped.	Contact	an	
authorized	service	center	for	all	repair	issues.

• Before	you	take	the	unit	away,	let	it	cool	down,	
do	not	wind	the	power	cord	around	the	unit.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD 
USAGE ONLY.

Using the hairdryer
After unit transportation or storage at low 
temperature it is necessary to keep it for at 
least two hours at room temperature before 
switching on.
–	 Before	 using	 the	 unit	 make	 sure	 that	 your	

home	 mains	 voltage	 corresponds	 to	 the	 unit	
operating	voltage.

–	 Unpack	the	unit	and	remove	any	stickers	that	
can	prevent	unit	operation.

–	 Unfold	the	handle	(2)
–	 Unwind	the	power	cord	completely.
–	 Insert	the	power	plug	into	the	mains	socket.

–	 Use	the	switch	(1)	to	set	the	required	air	sup-
ply	speed:	«0»	-	the	hairdryer	is	off;

«1»	-	low	speed;
«2»-	high	speed.
Note: During the first operation some foreign 
smell and a small amount of smoke from the 
heating element is possible, this is normal.
–	 This	 model	 has	 a	 «cool»	 air	 supply	 function	

for	 fixing	 up	 your	 hair.	 To	 switch	 «cool»	 air	
supply	on	press	and	hold	the	button	(3).	

Hair care
To	get	the	best	results	(before	drying	and	styling)	
wash	your	hair	with	shampoo,	dry	it	with	a	towel	
and	comb	your	hair.
Quick drying
Use	 the	 switch	 (1)	 to	 set	 the	 required	 speed	 of	
air	supply	and	dry	your	hair.	Shake	off	excessive	
moisture	with	your	hand	or	a	comb	from	hair	and	
constantly	move	the	hairdryer	above	your	hair.
Straightening
Select	 high	 air	 supply	 speed,	 setting	 the	 switch	
(1)	 to	 the	 position	 «2»	 and	 preliminary	 dry	 your	
hair.	When	the	hair	is	almost	dry,	set	the	nozzle	(4)	
and	use	the	air	flow	speed	switch	(1)	to	decrease	
the	air	supply	speed.
Divide	 your	 hair	 into	 locks	 and	 layers.	 Start	
straightening	from	lower	 layers.	Using	a	plain	or	
a	 round	 brush,	 comb	 the	 hair	 downwards	 and	
simultaneously	direct	hot	air	 from	the	nozzle	(4)	
at	your	hair.	This	way,	slowly	straighten	each	lock	
from	 root	 to	 end.	 After	 you	 finish	 straightening	
locks	 of	 the	 lower	 hair	 layer,	 start	 to	 straighten	
the	locks	of	the	middle	layer	and	finish	with	locks	
of	the	upper	hair	layer.
Natural wavy hair structure
Select	the	low	air	supply	speed,	setting	the	switch	
(1)	to	the	position	«1»,	grip	locks	between	fingers	
tightly,	turn	them	in	the	direction	of	natural	curling	
and	dry	them	directing	air	between	fingers.	When	
the	 required	 effect	 is	 achieved,	 press	 and	 hold	
the	cool	shot	button	(3)	 	and	fix	each	lock.
Styling
Install	 the	 nozzle	 (4)	 for	 directed	 air	 flow	 and	
select	 the	 required	 air	 supply	 speed	 using	 the	
switch	(1).
Divide	your	hair	 into	locks	and	create	a	required	
hair	style	by	means	of	a	round	hair-brush.	During	
hair	 styling	 direct	 the	 air	 flow	 straight	 onto	 your	
hair.
If	necessary,	direct	«cool»	air	flow	at	each	lock	for	
2-5	seconds	to	fix	hair.	Styling	time	is	determined	
individually	according	to	hair	type.
Overheating protection
This	 hairdryer	 has	 overheating	 protection	 that	
switches	 the	 unit	 off	 if	 the	 outgoing	 air	 is	 too	
hot.	If	hairdryer	is	switched	off	during	operation,	
switch	 it	 off	 by	 setting	 the	 switch	 (1)	 to	 the	 «0»	
position,	unplug	the	hairdryer,	make	sure	that	the	
air	 inlets	 and	 outlets	 are	 unblocked	 and	 let	 the	
hairdryer	cool	down	for	5-10	minutes.	After	 that	
you	 can	 switch	 it	 on	 again.	 Do	 not	 block	 the	 air	
inlets	 during	 unit	 operation	 and	 avoid	 getting	 of	
hair	into	its	air	inlets.

Cleaning and care
The	unit	is	intended	for	household	usage	only.
–	 Set	 the	 switch	 (1)	 to	 the	 «0»	 position	 and	

unplug	the	hairdryer.	Wipe	the	hairdryer	body	
with	a	damp	cloth	and	then	wipe	it	dry.

–	 Clean	the	air	inlet	grid	(5)	with	a	brush.
–	 Never	 immerse	 the	 unit	 into	 water	 or	 other	

liquids.
–	 Do	 not	 use	 abrasives	 and	 solvents	 to	 clean	

the	unit.	

Storage
–	 Unplug	the	hairdryer	if	it	is	not	being	used.
–	 Let	 the	hairdryer	cool	down	after	usage	and	

keep	it	in	a	dry	cool	place	away	from	children.
–	 Never	 wind	 the	 power	 cord	 around	 the	 hair-

dryer,	as	it	can	damage	the	cord.	Handle	the	
power	 cord	 with	 care,	 do	 not	 pull,	 twist	 or	
stretch	it	especially	near	the	plug	or	at	 junc-
tion	point.	Straighten	the	cord	periodically	if	it	
gets	twisted	during	hairdryer	operation.

–	 For	 easy	 usage	 there	 is	 a	 hanging	 loop	 (6),	
you	can	store	the	unit	by	means	of	 this	 loop	
on	condition	that	no	water	gets	on	the	unit	in	
this	position.

–	 For	easy	storing	and	transportation	the	unit	is	
provided	with	the	foldable	handle	(2).

Delivery set
Hairdryer	–	1	pc.
Nozzle	–	1	pc.
Instruction	manual	–	1	pc.

Technical specifications
Power	supply:	220-240	V	~	50/60Hz
Power	consumption:	1500-1600	W

The manufacturer preserves the right to change 
the specifications of the unit without a preliminary 
notification.

Unit operating life is 3 years

Guarantee 
Details	 regarding	 guarantee	 conditions	 can	 be	
obtained	 from	 the	 dealer	 from	 whom	 the	 appli-
ance	 was	 purchased.	 The	 bill	 of	 sale	 or	 receipt	
must	be	produced	when	making	any	claim	under	
the	terms	of	this	guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the 
Council Directive 89/336/EEC and to 
the Low Voltage Regulation (73/23 
EEC)

ENGLISH

HAARTROCKNER 

Bedienungsanleitung
Beschreibung
1.	 Schalter der Luftstromgeschwindigkeit (0/1/2)
2.	 Klappbarer Griff
3.	 Taste der Kaltluftzufuhr 
4.	 Konzentratoraufsatz 
5.	 Lufteinlassgitter
6.	 Aufhängeöse

ACHTUNG! 
–	 Es ist nicht gestattet, dieses Gerät in der Nähe 

von mit Wasser befüllten Becken (Badewanne, 
Wasserbecken usw.) zu benutzen.

–	 Nach der Nutzung des Haartrockners im 
Badzimmer ziehen Sie den Netzstecker des Geräts 
aus der Steckdose sofort heraus, weil die Nähe 
des Wassers gefährlich ist, wenn der Haartrockner 
sogar mittels Schalter ausgeschaltet ist.

–	 Als zusätzlicher Schutz ist es zweckmäßig, 
den FI-Schalter mit Nennstrom bis 30 mA im 
Stromversorgungskreis des Badezimmers auf-
zustellen; wenden Sie sich dafür an einen 
Spezialisten.

SICHERHEITSMAßNAHMEN
Vor der ersten Inbetriebnahme des Elektrogeräts lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und 
bewahren Sie diese für weitere Referenz auf.
Benutzen Sie dieses Gerät nur bestimmungsmäßig und 
laut der Bedienungsanleitung. Nicht ordnungsgemäße 
Nutzung des Geräts kann zu seiner Störung führen, 
einen gesundheitlichen oder materiellen Schaden 
beim Nutzer hervorrufen. 
• Vor dem Einschalten des Haartrockners vergewis-

sern Sie sich, dass die Spannung des Geräts und 
die Netzspannung übereinstimmen.

• Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsge-
mäß, verwenden Sie nur die Aufsätze, die zum 
Lieferumfang gehören.

• Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nie unbe-
aufsichtigt.

• Benutzen Sie das Gerät nicht an Orten, wo Sprays 
oder leicht entflammbare Flüssigkeiten verwen-
det werden. Schalten Sie das Gerät nach dem 
Gebrauch oder vor der Reinigung vom Stromnetz 
immer ab. 

• Wenn Sie den Netzstecker aus der Steckdose her-
ausnehmen, ziehen Sie das Kabel nicht, sondern 
halten Sie den Netzstecker. 

• Greifen Sie das Gehäuse des Haartrockners, das 
Netzkabel oder den Stecker des Netzkabels mit 
nassen Händen nicht.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät an Orten zu legen 
und aufzubewahren, wo es in die mit Wasser gefüll-
te Wanne oder ins Waschbecken stürzen könnte, 
tauchen Sie es ins Wasser oder andere Flüssigkeit 
nicht.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät während des Bads 
zu nutzen.

• Falls das Gerät ins Wasser gefallen ist, nehmen 
Sie den Stecker aus der Steckdose sofort heraus, 
nur danach dürfen Sie das Gerät aus dem Wasser 
herausnehmen.

• Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie die 
Plastiktüten, die als Verpackung verwendet wer-
den, nie ohne Aufsicht. 

• Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plastiktüten oder 
Folien nicht spielen. Erstickungsgefahr!

• Es ist nicht gestattet, das Gerät den Kindern als 
Spielzeug zu geben. 

• Besondere Vorsichtsmaßnahmen sind in den 
Fällen angesagt, wenn Kinder oder behinderte 
Personen das Gerät nutzen. 

• Dieses Gerät darf von Kindern und behinder-
ten Personen nicht genutzt werden, außer wenn 
die Person, die für ihre Sicherheit verantwort-
lich ist, ihnen entsprechende und verständliche 
Anweisungen über sichere Nutzung des Geräts 
und die Gefahren bei seiner falschen Nutzung gibt.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie schläf-
rig sind.

• Halten Sie das eingeschaltete Gerät nur am 
Handgriff.

• Benutzen Sie das Gerät fürs Styling von nassem 
Haar und synthetischen Perücken nicht. 

• Richten Sie heiße Luft in die Augen oder auf andere 
wärmeempfindliche Körperteile nicht.

• Vermeiden Sie die Berührung von heißen 
Oberflächen des Geräts mit dem Gesicht, Hals und 
anderen Körperteilen.

• Der Konzentratoraufsatz kann sich während des 
Betriebs erhitzen. Bevor Sie den Aufsatz abneh-
men, lassen Sie ihn abkühlen.

• Lassen Sie das Gerät nicht fallen und stecken Sie 
keine fremden Gegenstände in jegliche Öffnungen 
des Geräts.

• Es ist nicht gestattet, die Luftöffnungen des 
Haartrockners abzudecken, legen Sie das Gerät 
auf eine weiche Oberfläche (Bett oder Sofa) 
nicht, wo die Luftöffnungen blockiert werden kön-
nen. Es soll kein Flaum, Staub, Haare u.ä. in die 
Luftöffnungen gelangen.

• Vermeiden Sie das Verstopfen des Lufteinlassgitters 
mit Haaren während des Gerätebetriebs.

• Es wird empfohlen, das Netzkabel während der 
Nutzung des Geräts auf die gesamte Länge abzu-
wickeln.

• Das Netzkabel soll nicht: 
–	 mit heißen Gegenständen in Berührung kommen,
–	 über scharfe Kanten gezogen werden,
–	 als Griff beim Tragen des Geräts benutzt werden.
• Prüfen Sie die Ganzheit des Netzkabels und des 

Netzsteckers periodisch.
• Es ist nicht gestattet, das Gerät zu benutzen, 

wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschä-
digt ist, wenn Störungen am Gerät auftreten und 
wenn es heruntergefallen ist. Bitte wenden Sie 
sich an einen autorisierten (bevollmächtigten) 
Kundendienst, falls Probleme mit dem Gerät auf-
treten.

• Bevor Sie das Gerät wegpacken, lassen Sie es 
abkühlen, wickeln Sie nie das Kabel um das Gerät.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM 
HAUSHALT GEEIGNET

Inbetriebnahme des Haartrockners
Nachdem das Gerät unter niedrigen Temperaturen 
transportiert oder aufbewahrt wurde, lassen Sie 
es vor der Nutzung bei der Raumtemperatur für 
nicht weniger als zwei Stunden bleiben.
–	 Vor dem Einschalten des Geräts vergewissern Sie 

sich, dass die Netzspannung und die Spannung 
des Geräts übereinstimmen.

–	 Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung her-
aus, entfernen Sie alle Aufkleber, die die Nutzung 
des Geräts stören.

–	 Klappen Sie den Griff (2) auf.
–	 Wickeln Sie das Netzkabel komplett ab.
–	 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
–	 Stellen Sie die notwendige 

Luftstromgeschwindigkeit mit dem Schalter (1) 
ein: “0” – der Haartrockner ist ausgeschaltet;

„1“	-	niedrige	Geschwindigkeit;
„2“	-	hohe	Geschwindigkeit.
Anmerkung: Beim ersten Einschalten des Geräts 
kann ein Fremdgeruch und eine kleine Menge 
Rauch vom Heizelement entstehen, es ist normal.
–	 In diesem Modell ist die Funktion der Kaltluftzufuhr 

vorgesehen, die fürs Fixieren Ihrer Frisur notwen-
dig ist. Für die Kaltluftzufuhr drücken und halten 
Sie die Taste (3). 

Haarpflege
Um optimale Ergebnisse zu erzielen (vor dem Trocknen 
und Styling), waschen Sie Ihr Haar mit Shampoo, 
wischen Sie es mit einem Handtuch zur Entfernung der 
überflüssigen Feuchtigkeit und kämmen Sie es.
Schnelles Trocknen
Stellen Sie die notwendige Luftstromgeschwindigkeit 
mit dem Schalter (1) ein und trocknen Sie Ihr Haar. 
Schütteln Sie überflüssige Feuchtigkeit vom Haar 
mit der Hand oder mit dem Kamm ab, indem Sie den 
Haartrockner über dem Haar ständig bewegen.
Glätten
Wählen Sie die hohe Luftstromgeschwindigkeit, indem 
Sie den Schalter (1) in die Position „2“ einstellen und 
trocknen Sie Ihr Haar vor. Wenn Ihr Haar fast trocken 
ist, setzen Sie den Konzentratoraufsatz (4) auf, 
verringern Sie die Luftstromgeschwindigkeit mit dem 
Schalter (1).
Verteilen Sie Ihr Haar in Strähnen und Schichten, 
beginnen Sie das Glätten mit den unteren Schichten. 
Benutzen Sie dabei die runde oder flache Bürste, 
kämmen Sie das Haar von oben nach unten und richten 
Sie darauf heiße Luft aus dem Konzentratoraufsatz 
(4) gleichzeitig. Somit glätten Sie langsam jede 
Haarsträhne von Wurzeln bis Spitzen. Nachdem Sie die 
unteren Haarsträhnen geglättet haben, beginnen Sie 
die mittleren Strähnen zu glätten und beenden Sie das 
Glätten mit den oberen Haarsträhnen.
Natürliche Wellenstruktur des Haars
Wählen Sie die niedrige Luftstromgeschwindigkeit mit 
dem Schalter (1), indem Sie ihn in die Position «1» 
stellen, drücken Sie die Haarsträhnen zwischen den 
Fingern fest zusammen, drehen Sie sie in die Richtung 
der natürlichen Windung und trocknen Sie diese ab, 
richten Sie dabei den Luftstrom zwischen die Finger. 
Wenn Sie das gewünschten Ergebnis geleistet haben, 
drücken und halten Sie die Taste der Kaltluftzufuhr (3) 

  und fixieren Sie jede Strähne.
Haarstyling
Setzen Sie den Konzentratoraufsatz (4) auf 
den Haartrockner zwecks des gerichteten 
Luftstroms auf und wählen Sie die entsprechende 
Luftstromgeschwindigkeit mit dem Schalter (1).
Verteilen Sie Ihr Haar in Strähnen und schaffen Sie 
den gewünschten Stil mit der runden Stylingsbürste. 
Während des Stylings richten Sie den Luftstrom 
unmittelbar auf Ihr Haar.
Bei der Notwendigkeit richten Sie den Kaltluftstrom 
2-5 Sekunden lang auf jede einzelne Strähne, um 
Ihre Frisur zu fixieren. Die Zeit, die für das Haarstyling 
notwendig ist, wird selbständig gewählt und hängt vom 
Haartyp ab.
Überhitzungsschutz
Der Haartrockner ist mit dem Überhitzungsschutz 
ausgestattet, der das Gerät beim Übersteigen 
der Temperatur der austretenden Luft abschaltet. 
Falls sich der Haartrockner während der Nutzung 
ausschaltet, schalten Sie ihn mit dem Schalter (1) 
aus, indem Sie ihn in die Position „0“ einstellen, ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose heraus, 
und prüfen Sie, ob die Ein- und Austrittsöffnungen 
nicht abgesperrt sind, lassen Sie den Haartrockner 
5-10 Minuten abkühlen und danach schalten Sie ihn 
wieder ein. Es ist nicht gestattet, die Luftöffnungen 
des Haartrockners zu blockieren, vermeiden Sie das 
Verstopfen der Lüfteintrittsöffnungen mit Haaren 
während des Betriebs.

Reinigung und Pflege
Der Haartrockner ist nur für den Gebrauch im Haushalt 
geeignet.
–	 Stellen Sie den Schalter (1) in die Position «0» ein 

und  trennen Sie den Haartrockner vom Stromnetz 
ab. Wischen Sie das Gehäuse des Haartrockners 
mit einem angefeuchteten Tuch, danach trock-
nen Sie es ab.

–	 Reinigen Sie das Lufteinlassgitter (5) mit der 
Bürste.

–	 Es ist nicht gestattet, das Gerät ins Wasser oder 
andere Flüssigkeiten zu tauchen.

–	 Es ist nicht gestattet, Abrasiv- und Lösungsmittel 
für die Reinigung des Geräts zu benutzen. 

Aufbewahrung
–	 Trennen Sie den Haartrockner vom Stromnetz ab, 

wenn Sie ihn nicht benutzen.
–	 Nach der Nutzung lassen Sie den Haartrockner 

abkühlen, bewahren Sie ihn an einem trockenen, 
kühlen und für Kinder unzugänglichen Ort auf.

–	 Wickeln Sie das Netzkabel nie um den 
Haartrockner, weil es zu seiner Beschadigung füh-
ren kann. Gehen Sie mit dem Netzkabel vorsichtig 
um; es ist nicht gestattet es zu reißen, zu überdre-
hen oder zu ziehen, insbesondere am Netzstecker 
und an der Anschlußstelle am Gehäuse des 
Haartrockners. Wenn das Netzkabel während der 
Nutzung des Haartrockners überdreht wird, rich-
ten Sie es periodisch auf.

–	 Zwecks der bequemen Nutzung wurde am Gerät 
eine Aufhängeöse (6) vorgesehen, worauf man 
den Haartrockner für Aufbewahrung aufhängen 
kann, unter Bedingung dass kein Wasser ins Gerät 
eindringen wird.

–	 Für bequeme Aufbewahrung und Transportieren 
ist ein klappbarer Griff (2) vorgesehen.

Lieferumfang
Haartrockner – 1 St.
Konzentratoraufsatz – 1 St.
Bedienungsanleitung – 1 St.

Technische Eigenschaften
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Aufnahmeleistung: 1500-1600 W

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Design 
und technische Eigenschaften der Geräte ohne 
Vorbenachrichtigung zu verändern.

Die Nutzungsdauer des Geräts beträgt 3 Jahre

Gewährleistung 
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann 
man beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, 
bekommen. Bei beliebiger Anspruchserhebung 
soll man während der Laufzeit der vorliegenden 
Gewährleistung den Check oder die Quittung über 
den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt entspricht den 
Forderungen der elektromagnetischen 
Verträglichkeit, die in 89/336/EWG -Richt-
linie des Rates und den Vorschriften 
73/23/EWG über die Niederspannun-gs-
geräte vorgesehen sind.

DEUTSCH

3

ФЕН ДЛЯ ВОЛОС 

Руководство по эксплуатации
Описание
1.	 Переключатель	скорости	подачи	воздуха	(0/1/2)
2.	 Складная	ручка
3.	 Кнопка	подачи	«холодного»	воздуха	
4.	 Насадка-концентратор	
5.	 Решётка	воздухозаборника
6.	 Петля	для	подвешивания

ВНИМАНИЕ! 
–	 Не	 разрешается	 использовать	 данное	 устрой-

ство	вблизи	ёмкостей	с	водой	(таких	как	ванна,	
бассейн	и	т.п.).

–	 Сразу	после	использования	фена	в	ванной	ком-
нате	следует	отсоединить	вилку	сетевого	шнура	
от	электрической	розетки,	так	как	близость	воды	
представляет	опасность,	даже	когда	фен	выклю-
чен	выключателем;

–	 Для	 дополнительной	 защиты	 целесообраз-
но	 установить	 в	 цепь	 питания	 ванной	 комна-
ты	 устройство	 защитного	 отключения	 (УЗО)	 с	
номинальным	 током	 срабатывания,	 не	 превы-
шающим	 30	 мА;	 при	 установке	 следует	 обра-
титься	к	специалисту.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед	 началом	 эксплуатации	 электроприбора	
внимательно	прочитайте	настоящую	инструкцию	по	
эксплуатации	 и	 сохраните	 её	 для	 использования	 в	
качестве	справочного	материала.
Используйте	 устройство	 только	 по	 его	 прямому	
назначению,	 как	 изложено	 в	 данной	 инструкции.	
Неправильное	 обращение	 с	 прибором	 может	
привести	 к	 его	 поломке,	 причинению	 вреда	
пользователю	или	его	имуществу.	
• Перед	 включением	 фена	 убедитесь	 в	 том,	 что	

напряжение	в	электрической	сети	соответствует	
рабочему	напряжению	устройства.

• Используйте	 прибор	 только	 по	 его	 прямому	
назначению,	 применяйте	 только	 те	 насадки,	
которые	входят	в	комплект	поставки.

• Никогда	не	оставляйте	работающий	прибор	без	
присмотра.

• Не	включайте	прибор	в	местах,	где	распыляются	
аэрозоли	или	используются	легковоспламеняю-
щиеся	 жидкости.Всякий	 раз	 после	 использова-
ния	и	перед	чисткой	отключайте	прибор	от	сети.	

• Вынимая	 вилку	 сетевого	 шнура	 из	 электриче-
ской	розетки,	не	тяните	за	сетевой	шнур,	а	дер-
житесь	за	вилку	сетевого	шнура.	

• Не	беритесь	за	корпус	фена,	за	сетевой	шнур	и	
вилку	сетевого	шнура	мокрыми	руками.

• Не	 кладите	 и	 не	 храните	 устройство	 в	 местах,	
откуда	 оно	 может	 упасть	 в	 ванну	 или	 раковину,	
наполненную	 водой,	 не	 погружайте	 устройство	
в	воду	или	в	любую	другую	жидкость.

• Не	 используйте	 прибор	 во	 время	 принятия	
ванны.

• Если	 устройство	 упало	 в	 воду,	 немедлен-
но	 извлеките	 сетевую	 вилку	 из	 электрической	
розетки,	 и	 только	 после	 этого	 можно	 достать	
прибор	из	воды.

• Из	 соображений	 безопасности	 детей	 не	 остав-
ляйте	полиэтиленовые	пакеты,	используемые	в	
качестве	упаковки,	без	присмотра.	

• Внимание!	Не	разрешайте	детям	играть	с	поли-
этиленовыми	 пакетами	 или	 упаковочной	 плен-
кой.	Опасность удушья!

• Не	разрешайте	детям	использовать	фен	в	каче-
стве	игрушки.	

• Будьте	 особенно	 внимательны,	 когда	 устрой-
ством	 пользуются	 дети	 или	 люди	 с	 ограничен-
ными	возможностями.	

• Данное	 устройство	 не	 предназначено	 для	
использования	 детьми	 и	 людьми	 с	 ограничен-
ными	возможностями,	если	только	лицом,	отве-
чающим	 за	 их	 безопасность,	 им	 не	 даны	 соот-
ветствующие	и	понятные	инструкции	о	безопас-
ном	пользовании	устройством	и	тех	опасностях,	
которые	могут	возникать	при	его	неправильном	
использовании.

• Не	используйте	устройство,	если	вы	находитесь	
в	сонном	состоянии.

• Беритесь	 за	 работающий	 прибор	 только	 в	 зоне	
ручки.

• Не	 используйте	 прибор	 для	 укладки	 мокрых	
волос	или	синтетических	париков.	

• Не	 направляйте	 горячий	 воздух	 в	 глаза	 или	 на	
другие	теплочувствительные	части	тела.

• Избегайте	 соприкосновения	 горячих	 поверхно-
стей	устройства	с	лицом,	шеей	и	другими	частя-
ми	тела.

• Насадка-концентратор	 во	 время	 работы	 нагре-
вается.	Перед	снятием	дайте	ей	остыть.

• Не	 роняйте	 устройство	 и	 не	 вставляйте	 посто-
ронние	 предметы	 в	 любые	 отверстия	 корпуса	
прибора.

• Запрещается	 закрывать	 воздушные	 отверстия	
фена,	 не	 кладите	 прибор	 на	 мягкую	 поверх-
ность	 (на	 кровать	 или	 диван),	 где	 воздушные	
отверстия	 могут	 быть	 заблокированы.	 В	 воз-
душных	отверстиях	не	должно	быть	пуха,	пыли,	
волос	и	т.п.

• Избегайте	попадания	волос	в	решётку	воздухо-
заборника	во	время	работы	прибора.

• При	эксплуатации	прибора	рекомендуется	раз-
мотать	сетевой	шнур	на	всю	его	длину.

• Сетевой	шнур	не	должен:	
–	 соприкасаться	с	горячими	предметами,
–	 протягиваться	через	острые	кромки,
–	 использоваться	для	переноски	прибора.
• Периодически	 проверяйте	 состояние	 изоляции	

сетевого	шнура	и	сетевой	вилки.
• Запрещается	 использовать	 устройство	 при	

повреждении	 сетевой	 вилки	 или	 сетевого	
шнура,	если	устройство	работает	с	перебоями,	
а	 также	 после	 его	 падения.	 По	 всем	 вопросам	
ремонта	 обращайтесь	 в	 авторизованный	 (упол-
номоченный)	сервисный	центр.

• Прежде	чем	убрать	фен	на	хранение,	обязатель-
но	 дайте	 ему	 остыть	 и	 никогда	 не	 обматывайте	
его	сетевым	шнуром.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ 
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

Использование фена
После транспортировки или хранения 
устройства при пониженной температуре 
необходимо выдержать его при комнатной 
температуре не менее двух часов.
–	 Перед	включением	убедитесь	в	том,	что	напря-

жение	 электрической	 сети	 соответствует	 рабо-
чему	напряжению	фена.

–	 Освободите	 устройство	 от	 упаковки,	 удалите	
любые	наклейки,	мешающие	его	работе.

–	 Раскройте	ручку	(2).
–	 Полностью	размотайте	сетевой	шнур.

–	 Вставьте	 вилку	 сетевого	 шнура	 в	 электриче-
скую	розетку.

–	 С	помощью	переключателя	(1)	установите	нуж-
ную	скорость	подачи	воздуха:«0»	–	фен	выклю-
чен;

«1»	-	низкая	скорость;
«2»	-	высокая	скорость.
Примечание: При первом использовании 
возможно появление постороннего 
запаха и небольшого количества дыма от 
нагревательного элемента, это допустимо.
–	 В	данной	модели	предусмотрена	функция	пода-

чи	 «холодного»	 воздуха,	 используемого	 для	
фиксации	 прически.	 Для	 подачи	 «холодного»	
воздуха	нажмите	и	удерживайте	кнопку	(3).	

Уход за волосами
Для	 достижения	 оптимальных	 результатов	 (перед	
сушкой	 и	 укладкой)	 вымойте	 волосы	 шампунем,	
вытрите	 их	 полотенцем	 для	 удаления	 избыточной	
влаги	и	расчешите.
Быстрая сушка
С	 помощью	 переключателя	 (1)	 выберите	
необходимую	скорость	подачи	воздуха		и	просушите	
волосы.	 Рукой	 или	 расческой	 стряхивайте	 с	 волос	
избыточную	 влагу	 и	 постоянно	 перемещайте	 фен	
над	волосами.
Выпрямление
Выберите	 высокую	 скорость	 подачи	 воздуха,	
установив	 переключатель	 (1)	 в	 положение	 «2»,	 и	
предварительно	 просушите	 волосы.	 Когда	 волосы	
почти	 высохнут,	 установите	 насадку-концентратор	
(4),	 уменьшите	 скорость	 подачи	 воздуха	
переключателем	(1).
Распределите	 волосы	 на	 пряди	 и	 слои,	 начните	
выпрямление	 с	 нижних	 слоев.	 Используя	 круглую	
или	 плоскую	 щётку,	 расчёсывайте	 волосы	 сверху	
вниз	 и	 одновременно	 направляйте	 на	 них	 горячий	
воздух,	 выходящий	 из	 насадки-концентратора	 (4).	
Таким	 образом,	 медленно	 распрямляйте	 каждую	
прядь	 волос	 от	 корней	 до	 кончиков.	 Когда	 вы	
распрямите	 пряди	 нижнего	 слоя	 волос,	 начните	
распрямлять	 пряди	 среднего	 слоя	 и	 завершите	
процесс	 распрямлением	 прядей	 верхнего	 слоя	
волос.
Естественная волнистая структура волос
Выберите	 низкую	 скорость	 подачи	 воздуха,	
установив	 переключатель	 (1)	 в	 положение	 «1»,	
крепко	 зажмите	 пряди	 волос	 между	 пальцами,	
поверните	их	в	сторону	естественного	закручивания	
и	 высушите	 их,	 направляя	 поток	 воздуха	 между	
пальцами.	Достигнув	желаемого	эффекта,	нажмите	
и	 удерживайте	 кнопку	 подачи	 «холодного»	 воздуха	
(3)	 	и	закрепите	каждую	прядь.
Создание стиля прически
Установите	 на	 фен	 насадку-концентратор	 (4)	
для	 направленного	 потока	 воздуха	 и,	 пользуясь	
переключателем	 (1),	 выберите	 соответствующую	
скорость	.
Распределите	 волосы	 на	 пряди	 и	 создавайте	
нужный	стиль	с	помощью	круглой	щётки	для	укладки	
волос.	 Во	 время	 создания	 прически	 направляйте	
воздушный	поток	непосредственно	на	волосы.
При	 необходимости	 для	 закрепления	 укладки	
направляйте	струю	«холодного»	воздуха	на	каждую	
прядь	в	течение	2-5	секунд.	Время,	необходимое	для	
укладки	 прядей	 волос,	 выбирается	 индивидуально	
и	зависит	от	типа	волос.
Защита от перегрева
Фен	 имеет	 защиту	 от	 перегрева,	 которая	
отключит	 прибор	 при	 превышении	 температуры	
выходящего	 воздуха.	 Если	 фен	 отключится	 во	
время	 использования,	 выключите	 фен,	 установив	
переключатель	 (1)	 в	 положение	 «0»,	 извлеките	
сетевую	 вилку	 из	 электрической	 розетки,	
проверьте,	 не	 заблокированы	 ли	 входные	 и	
выходные	 воздушные	 отверстия,	 дайте	 фену	
остыть	 5-10	 минут,	 после	 чего	 включите	 его	 снова.	
Не	 блокируйте	 воздушные	 отверстия	 во	 время	
использования	 фена	 и	 избегайте	 попадания	 волос	
в	его	воздухозаборные	отверстия.

Чистка и уход
Фен	 предназначен	 только	 для	 бытового	
использования.
–	 Установите	 переключатель	 (1)	 в	 положение	 «0»	

и	отключите	фен	от	электрической	сети.Корпус	
фена	 можно	 протирать	 влажной	 тканью,	 после	
этого	необходимо	вытереть	его	насухо.

–	 Очистите	решётку	воздухозаборника	(5)	с	помо-
щью	щётки.

–	 Запрещается	погружать	устройство	в	воду	или	в	
любые	другие	жидкости.

–	 Запрещается	 использовать	 для	 чистки	 корпуса	
фена	 абразивные	 моющие	 средства	 и	 раство-
рители.	

Хранение
–	 Если	фен	не	используется,	вынимайте	сетевую	

вилку	из	электрической	розетки.
–	 После	использования	дайте	фену	остыть	и	хра-

ните	 его	 в	 сухом	 прохладном	 месте	 недоступ-
ном,	для	детей.

–	 Никогда	не	обматывайте	фен	сетевым	шнуром,	
так	как	это	может	привести	к	его	повреждению.	
Аккуратно	 обращайтесь	 с	 сетевым	 шнуром,	
запрещается	 дергать,	 перекручивать	 или	 рас-
тягивать	его,	особенно	около	сетевой	вилки	и	в	
месте	входа	в	корпус	фена.	Если	шнур	перекру-
чивается	во	время	использования	фена,	перио-
дически	распрямляйте	его.

–	 Для	 удобства	 в	 использовании	 предусмотрена	
петля	для	подвешивания	(6),	на	которой	можно	
хранить	фен	при	условии,	что	в	этом	положении	
на	фен	не	будет	попадать	вода.

–	 Для	 удобства	 хранения	 и	 транспортировки	
предусмотрена	складная	ручка	(2).

Комплект поставки
Фен	–	1	шт.
Насадка-концентратор	–	1	шт.
Инструкция	–	1	шт.

Технические характеристики
Электропитание:	220-240	В	~	50/60	Гц
Потребляемая	мощность:	1500-1600	Вт

Производитель оставляет за собой право изменять 
характеристики устройств без предварительного 
уведомления.

Срок службы устройства - 3 года

  Данное изделие соответствует всем тре-
буемым европейским и российским стан-
дартам безопасности и гигиены.

Изготовитель:	Стар	Плюс	Лимитед,	Гонконг
Адрес:	оф.	1902-03,	Ист	Таун	Билдинг,	41	Локхарт	
Роуд,	Ванчай,	Гонконг	
Сделано	в	КНР
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SOCH FENI

Fоydаlаnish qоidаlаri
Аsоsiy qismlаri
1.	 Hаvо tеzligini o’zgаrtirаdigаn murvаt (0/1/2)
2.	 Dаstаgi yig’ilаdi
3.	 «Sоvuq» hаvо bеrish tugmаsi 
4.	 Kоnsеntrаtоr birikmа 
5.	 Hаvо оlgich pаnjаrаsi
6.	 Ilib qo’yish uchun ilmоq

DIQQАT! 
–	 Jihоzni suv to’ldirilgаn hаvzаlаr (vаnnа, 

bаssеyn vа hk.) yaqinidа ishlаtmаng.
–	 Fеnni vаnnахоnаdа ishlаtgаndа, ishlаtib 

bo’lgаch uni elеktrdаn аjrаtib qo’yish, ya’ni 
elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn chiqаrib оlish kеrаk, 
sаbаbi fеn tugmаsi bоsib o’chirilgаni bilаn suv 
yaqinligi uchun хаvfli bo’lаdi;

–	 Qo’shimchа himоya bo’lishi uchun 
vаnnахоnаdаgi elеktr tаrmоg’i zаnjirigа 
nоminаl ishlаb kеtish tоki 30mА dаn ko’p 
bo’lmаgаn himоya qiluvchi o’chirish vоsitаsini 
(HO’V) o’rnаtish to’g’ri bo’lаdi; uni o’rnаtish 
uchun mutахаssisgа murоjааt qiling;

EHTIYOT CHОRАLАRI
Elеktr jihоzni ishlаtishdаn оldin fоydаlаnish 
qоidаlаrini diqqаt bilаn o’qib chiqing, kеyinchаlik 
kеrаk bo’lgаndа o’qib bilish uchun qo’llаnmаsini 
sаqlаb оlib qo’ying.
Jihоzni fаqаt mаqsаdigа muvоfiq, qo’llаnmаsidа 
аytilgаndеk ishlаting. Jihоz nоto’g’ri ishlаtilsа buzi-
lishi, fоydаlаnuvchi yoki uning mulkigа zаrаr qilishi 
mumkin. 
• Ishlаtishdаn оldin elеktr tаrmоg’idаgi quvvаt 

jihоz ishlаydigаn quvvаtgа to’g’ri kеlishini 
tеkshirib ko’ring.

• Jihоzni fаqаt bеvоsitа mаqsаdigа muvоfiq 
ishlаting, fаqаt jihоz bilаn qo’shib bеrilаdigаn 
birikmаlаrni ishlаting.

• Ishlаyotgаn jihоzni hеch qаchоn qаrоvsiz 
qоldirmаng.

• Jihоzni аerоzоl purkаlаyotgаn, tеz yonаdigаn 
suyuqlik ishlаtilаyotgаn jоydа ishlаtmаngj.
Ishlаtib bo’lish bilаnl, tоzаlаshdаn оldin jihоzni 
аlbаttа elеktrdаn аjrаtib qo’ying. 

• Elеktrdаn аjrаtgаndа shnuridаn emаs, elеktr 
vilkаsidаn tоrtib chiqаrib оling. 

• Fеn kоrpusini, elеktr vilkаsini хo’l qo’l bilаn 
ushlаmаng.

• Jihоzni suv sоlingаn vаnnаgа yoki qo’l 
yuvgichgа tushib kеtishi mumkin bo’lgаn jоygа 
qo’ymаng, uni suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа 
sоlmаng.

• Vаnnаgа tushgаndа fеnni ishlаtmаng.
• Аgаr jihоz suvgа tushib kеtsа tеz elеktr vilkаsini 

rоzеtkаdаn chiqаrib оling, fаqаt shundаn 
kеyinginа jihоzni suvdаn оlish mumkin bo’lаdi.

• Bоlаlаrni ehtiyot qilish uchun o’rаshgа 
ishlаtilgаn pоlietilеn хаltаlаrni qаrоvsiz 
qоldirmаng. 

• Diqqat! Bоlаlаr pоlietilеn хаltа yoki o’rаshgа 
ishlаtilgаn plyonkаni o’ynаshlаrigа ruхsаt 
bеrmаng. Bo’g’ilish хаvfi bоr!

• Bоlаlаr jihоzni o’yinchоq qilib o’ynаshlаrigа 
ruхsаt bеrmаng. 

• Jihоzni bоlаlаr yoki imkоniyati chеklаngаn 
insоnlаr ishlаtgаndа аyniqsа ehtiyot bo’ling. 

• Bоlаlаr vа imkоniyati chеklаngаn insоnlаrning 
хаvfsizligi uchun jаvоb bеrаdigаn insоnlаr 
ulаrgа jihоzni хаvfsiz ishlаtish qоidаlаrini to’g’ri 
vа tushunаrli qilib o’rgаtishmаgаn vа nоto’g’ri 
ishlаtilgаndа qаndаy хаvf bo’lishi mumkinligini 
tushuntirishmаgаn bo’lishsа jihоz bоlаlаr vа 
imkоniyati chеklаngаn insоnlаrning ishlаtishigа 
mo’ljаllаnmаgаn.

• Uyqungiz kеlib turgаndа fеnni ishlаtmаng.
• Ishlаyotgаn jihоzni fаqаt dаstаgidаn ushlаng.
• Jihоzni хo’l yoki sun’iy yasаmа sоchni 

turmаklаshgа ishlаtmаng. 
• Issiq hаvоni ko’zgа yoki issiqqа tа’sirchаn 

bоshqа а’zоlаrgа qаrаtmаng.
• Jihоzning qizigаn jоylаri yuzgа, bo’yingа, 

bоshqа а’zоlаrgа tеgishidаn ehtiyot bo’ling.
• Ishlаyotgаnidа kоnsеntrаtоr birikmаsi qizib 

kеtаdi. Chiqаrib оlishdаn оldin sоvushini kutib 
turing.

• Jihоzni tushirib yubоrmаng, jihоz kоrpusidаgi 
оchiq jоylаrgа yot jismlаrni kiritmаng.

• Fеnning hаvо kirаdigаn jоylаrini bеrkitib 
qo’yish tа’qiqlаnаdi, uni hаvо kirаdigаn jоylаri 
bеrkilib qоlishi mumkin bo’lgаn yumshоq 
jоylаrgа (krоvаt, divаngа) qo’ymаng. Hаvо 
kirish jоyidа pаr, chаng, sоch tоlаlаri vа hk. 
bo’lmаsligi kеrаk.

• Jihоz ishlаyotgаnidа оlinаdigаn filtrigа sоch 
kirib qоlishidаn ehtiyot bo’ling.

• Ishlаyotаyotgаndа elеktr shnurini to’liq chiqаrib 
qo’yish kеrаk.

• Elеktr shnuri: 
–	 issiq buyumlаrgа tеgmаsin,
–	 o’tkir qirrаlаrdаn o’tmаsligi kеrаk,
–	 jihozni joyidan olishga ishlatilmasligi kerak.
• Elеktr shnuri izоlyasiyasini vаqti-vаqti bilаn 

tеkshirib turing.
• Elеktr vilkаsi, elеktr shnuri shikаstlаngаn, 

ishlаb ishlаmаyotgаn, tushib kеtgаn jihоzni 
ishlаtish tа’qiqlаnаdi. Tа’mirlаtish uchun fаqаt 
vаkоlаtli хizmаt mаrkаzigа оlib bоring.

• Jihоzni оlib qo’yishdаn оldin аlbаttа sоvushini 
kutib turing, hеch qаchоn elеktr shnurini fеngа 
o’rаmаng.

JIHОZ FАQАT UYDА ISHLАTISHGА 
MO’LJАLLАNGАN

Fеnni ishlаtish
Jihоz sоvuq hаvоdа оlib kеlingаn yoki turgаn 
bo’lsа ishlаtishdаn оldin kаmidа ikki sоаt хоnа 
hаrоrаtidа turishi kеrаk.
–	 Ishlаtishdаn оldin elеktr tаrmоg’idаgi quvvаt 

fеn ishlаydigаn quvvаtgа to’g’ri kеlishini 
tеkshirib ko’ring.

–	 Jihоzni qutisidаn оling, ishlаshigа хаlаqit 
bеrаdigаn yorliqlаrini оlib tаshlаng.

–	 Dastagini (2) oching.
–	 Elеktr shnurini to’liq o’rаmidаn chiqаring.
–	 Jihоz elеktr vilkаsini rоzеtkаgа ulаng.
–	 Murvаtini (1) surib kеrаkli hаvо tеzligigа 

qo’ying:«0» - fеn o’chirilgаn;

«I» - tеzligi kаm;
«2» - tеzligi bаlаnd.
Eslаtmа: Birinchi mаrtа ishlаtilgаndа qizitish 
elеmеntidаn bir оz hid bilаn tutun chiqishi 
mumkin, bundаy bo’lishi tаbiiy.
–	 Fеnning bu mоdеli, sоch turmаgini qоtirish 

uchun, «sоvuq» hаvо bеrаdigаn qilib 
ishlаngаn. «Sovuq havo» berishi uchun  tug-
masini (3) bosib ushlab turing. 

Sоchni pаrvаrish qilish
Nаtijа muvоfiq bo’lishi uchun (quritishdаn, 
turmаklаshdаn) оldin sоchni shаmpun bilаn yu-
ving, sоchiq bilаn аrtib оrtiqchа nаmini kеtkаzing, 
tаrаb оling.
Sоchni tеz quritish
Murvаti (1) bilаn kеrаkli hаvо tеzligini tаnlаb 
sоchingizni quriting. Bаrmоg’ingiz yoki tаrоq bilаn 
sоchdаgi оrtiqchа nаmlikni tushiring, fеnni bоsh 
ustidа аylаntirib turing.
Sоchni to’g’rilаsh
Murvatini (1) «2» tomonga surib havo chiqishini 
tezlating va sochingizni bir oz quritib oling. Sоch 
qurishigа оz qоlgаndа kоnsеntrаtоr o’rnаtmаni (4) 
biriktiring, murvаtini (1) surib hаvо chiqishi tеzligini  
hаm kаmаytiring.
Sоchni tutаmlаrgа vа qаtlаrgа bo’lib chiqing, 
pаstki qаtidаn bоshlаb to’g’rilаshni bоshlаng. 
Dumаlоq yoki yassi cho’tkа bilаn sоchni tеpаdаn 
pаstgа qаrаb tаrаb  kоnsеntrаtоr birikmаdаn (4) 
chiqаyotgаn hаvоni to’g’rilаb turing. Shundаy qilib 
hаr bittа sоch tutаmini ildizidаn bоshlаb uchigаchа 
sеkin to’g’rilаb chiqing. Pаstki sоch qаtlаmini 
to’g’rilаb bo’lgаndаn kеyin o’rtаdаgi sоch qаtlаmini 
to’g’rilаshgа o’ting, охiridа esа yuqоridаgi sоch 
qаtlаmini to’g’rilаng.
Sоchni tаbiiy to’lqinsimоn qilish
Murvаtini (1) hаvо tеzligi kаm bo’lаdigаn «1» 
tоmоngа suring, sоch tutаmini bаrmоq оrаsidа 
qаttiq qising, sоchni tаbiiy burаlib turаdigаn 
tоmоngа buring vа bаrmоq оrаsigа hаvо yubоrib 
sоchni quriting. Sоch o’zingiz хоhlаgаndеk 
bo’lgаnidаn kеyin «sоvuq» hаvо bеrаdigаn 
tugmаsini (3)   bоsib hаr bittа sоch tutаmni 
qоtiring.
Sоchni turmаklаsh
Hаvоni mа’lum jоygа yo’nаltirish uchun 
kоnsеntrаtоr birikmаni (4) fеngа biriktiring, 
murvаtni (1) surib kеrаkli hаvо chiqishi tеzligini 
tаnlаng.
Sоchni tutаmlаrgа bo’lib chiqing vа sоch 
turmаklаshgа ishlаtilаdigаn dumаlоq cho’tkа bilаn 
sоchni kеrаkli ko’rinishgа kеltiring. Soch turmakla-
nayotganda chiqayotgan havoni sochning o’ziga 
qaratib turing.
Sоch qimirlаmаsdаn turishi uchun hаr bittа sоch 
tutаmigа 2-5 sеkund «sоvuq» hаvо yo’nаltirib 
turing. Sоch tutamini turmаklаsh uchun qаnchа 
vаqt kеrаkligini sоchgа qаrаb, o’zingiz tаnlаysiz.
Qizib ketishdan himoya qilingan
Fеngа chiqаyotgаn hаvо hаrоrаti оshib kеtgаndа 
jihоzni o’chirib uni qizib kеtishdаn himоya qilish 
vоsitаsi qo’yilgаn. Аgаr ishlаyotgаn vаqtidа fеn 
o’chib qоlsа murvаtini (1) «0» tоmоngа o’tkаzib 
fеnni o’chiring, elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn chiqаrib 
оling, hаvо kirаdigаn-chiqаdigаn jоylаri bеrkilib 
qоlmаgаnini tеkshirib ko’ring, 5-10 dаqiqа fеn 
sоvushini kutib turing, shundаn kеyin uni yanа 
ishlаting. Fеn ishlаyotgаndа hаvо kirish jоylаrini 
bеrkitib qo’ymаng, hаvо оlish jоyigа sоch 
tushirmаng.

Tоzаlаsh vа ehtiyot qilish
Fеn fаqаt uydа ishlаtishgа mo’ljаllаngаn.
–	 Murvаtni (1) «0» tоmоngа o’tkаzing, fеnni 

elеktrdаn аjrаting.Fеn kоrpusini nаm mаtо 
bilаn аrtish mumkin, shundаn kеyin qurigunchа 
аrtib оlish kеrаk.

–	 Hаvо kirish jоyi pаnjаrаsini (5) cho’tkа bilаn 
tоzаlаng.

–	 Jihоzni suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа sоlish 
tа’qiqlаnаdi.

–	 Fеn kоrpusini tоzаlаsh uchun qirib tоzаlаydigаn 
vоsitаlаr, eritgichlаr ishlаtish tа’qiqlаnаdi. 

Sаqlаsh
–	 Аgаr ishlаtilmаyotgаn bo’lsа fеn elеktr vilkаsini 

rоzеtkаdаn chiqаrib оlib qo’ying.
–	 Ishlаtib bo’lgаndаn kеyin fеn sоvushini 

kutib turing, uni quruq vа bоlаlаrning qo’li 
yеtmаydigаn jоygа оlib qo’ying.

–	 Hеch qаchоn elеktr shnurini fеngа o’rаmаng, 
shnuri shikаstlаnishi mumkin. Elеktr shnurini 
ehtiyot qiling, tоrtmаng, аylаntirmаng, аyniqsа 
elеktr vilkаsining оldidа, kоrpusgа ulаngаn 
jоyidа cho’zmаng. Аgаr fеn ishlаtilаyotgаndа 
elеktr shnuri аylаnib kеtsа, to’g’rilаb qo’ying.

–	 Ishlаtish qulаy bo’lishi uchun fеngа ilmоq (6) 
qo’yilgаn, аgаr suv tеgmаydigаn jоydа bo’lsа 
fеnni ilmоg’igа ilib qo’yish mumkin.

–	 Saqlash va olib yurish qulay bo’lishi uchun 
dastagi (2) yig’iladigan qilib yasalgan.

To’plаmi
Fеn – 1 dоnа.
Konsentrator birikma – 1 dona.
Qo’llаnmа – 1 dоnа.

Tехnik хususiyatlаri
Ishlaydigan elektr kuchi: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Ishlаtаdigаn quvvаti quvvаti: 1500-1600 W

Ishlаb chiqаruvchi оldindаn хаbаr bеrmаy jihоz 
хususiyatlаrini o’zgаrtirish huquqini sаqlаb qоlаdi.

Jihоzning ishlаsh muddаti – 3 yil

Kafolat shartlari 
Ushbu jihozga kafolat berish masalasida hududiy 
diler yoki ushbu jihoz xarid qiningan kompaniyaga 
murojaat qiling. Kassa cheki yoki xaridni tasdiqlay-
digan boshqa bir moliyaviy hujjat kafolat xizmatini 
berish sharti hisoblanadi.

Ushbu jihoz 89/336 YAES 
Ko’rsatmasi asosida belgilangan va 
Quvvat kuchini belgilash Qonunida 
(73/23 YAES) aytilgan YAXS talabla-
riga muvofiq keladi

O’zbEkCHA 
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ФЕН ДЛЯ ВАЛАСОЎ 

Кіраўніцтва па эксплуатацыі
Апісанне
1.	 Переключальнік	хуткасці	падачы	паветра	(0/1/2)
2.	 Складная	ручка
3.	 Кнопка	падачы	«халоднага»	паветра	« »	
4.	 Насадка-канцэнтратар	
5.	 Рашотка	паветразаборніка
6.	 Пяцелька	для	падвешвання

ЎВАГА! 
–	 Не	 дазваляецца	 выкарыстоўваць	 дадзеную	

прыладу	 зблізку	 ёмістасцяў	 з	 вадой	 (такіх	 як	
ванна,	басейн	і	да	т.п.).

–	 Пры	 выкарыстанні	 фена	 ў	 ванным	 пакоі,	 яго	
варта	 адключаць	 ад	 сеткі	 пасля	 эксплуатацыі,	
а	 менавіта,	 адлучыць	 вілку	 сеткавага	 шнура	 ад	
разеткі,	 бо	 блізкасць	 вады	 ўяўляе	 небяспеку,	
нават	калі	фен	выключаны	выключальнікам;

–	 Для	дадатковай	абароны	мэтазгодна	ўсталяваць	
у	 сетку	 сілкавання	 ваннага	 пакоя	 прыладу	
ахоўнага	 адключэння	 (ПАА)	 з	 намінальным	
токам	 спрацоўвання,	 які	 не	 перавышае	 30	 мА;	
пры	ўсталёўцы	трэба	звярнуцца	да	адмыслоўца.

МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад	 пачаткам	 эксплуатацыі	 электрапрыбора	
ўважліва	 прачытайце	 дадзеную	 інструкцыю	 па	
эксплуатацыі	 і	 захавайце	 яе	 для	 выкарыстання	 ў	
якасці	даведкавага	матэрыялу.
Выкарыстоўвайце	 прыладу	 толькі	 па	 яе	 прамым	
прызначэнні,	як	выкладзена	ў	дадзенай	інструкцыі.	
Няправільны	 зварот	 з	 прыладай	 можа	 прывесці	
да	 яе	 паломкі,	 прычыніць	 шкоду	 карыстачу	 ці	 яго	
маёмасці.	
• Перад	 уключэннем	 пераканайцеся	 ў	 тым,	

што	 напруга	 ў	 электрычнай	 сетцы	 адпавядае	
працоўнай	напрузе	прылады.

• Выкарыстоўвайце	прыбор	толькі	па	яго	прамым	
прызначэнні,	ужывайце	толькі	тыя	насадкі,	якія	
ўваходзяць	у	камплект	пастаўкі.

• Ніколі	 не	 пакідайце	 які	 працуе	 прылада	 без	
нагляду.

• Не	 ўключайце	 прыбор	 у	 месцах,	 дзе	
распыляюцца	 аэразолі	 ці	 выкарыстоўваюцца	
лёгкаўзгаральныя	 вадкасці.	 Кожны	 раз	 пасля	
выкарыстання	фена	і	перад	чысткай	адключайце	
прыладу	ад	сеткі.	

• Вымаючы	 вілку	 сеткавага	 шнура	 з	 разеткі,	 не	
цягніце	 за	 сеткавы	 шнур,	 а	 бярыцеся	 за	 вілку	
сеткавага	шнура	рукой.	

• Не	бярыцеся	за	корпус	фена,	за	сеткавы	шнур	i	
вілку	сеткавага	шнура	мокрымі	рукамі.

• Не	кладзіце	 і	не	захоўвайце	прыладу	ў	месцах,	
дзе	 яна	 можа	 зваліцца	 ў	 ванну	 ці	 ракавіну,	
напоўненую	 вадой,	 не	 апускайце	 прыладу	 ў	
ваду	ці	любую	іншую	вадкасць.

• Не	 выкарыстоўвайце	 прыбор	 падчас	 прыняцця	
ванны.

• Калі	 прылада	 звалілася	 ў	 ваду,	 неадкладна	
выміце	 сеткавую	 вілку	 з	 электрычнай	 разеткі,	
і	 толькі	 пасля	 гэтага	 можна	 дастаць	 прыбор	 з	
вады.

• З	 меркаванняў	 бяспекі	 дзяцей	 не	 пакідайце	
поліэтыленавыя	 пакеты,	 выкарыстоўваныя	 ў	
якасці	пакавання,	без	нагляду.	

• Ўвага!	 Не	 дазваляйце	 дзецям	 гуляць	 з	
поліэтыленавымі	 пакетамі	 ці	 пакавальнай	
плёнкай. Небяспека ўдушша!

• Не	дазваляйце	дзецям	выкарыстоўваць	прыбор	
у	якасці	цацкі.	

• Будзьце	 асабліва	 ўважлівыя,	 калі	 прыладай	
карыстаюцца	 дзеці	 ці	 людзі	 з	 абмежаванымі	
магчымасцямі.	

• Дадзеная	 прылада	 не	 прызначана	
для	 выкарыстання	 дзецьмі	 і	 людзьмі	 з	
абмежаванымі	 магчымасцямі,	 калі	 толькі	
асобай,	 якая	 адказвае	 за	 іх	 бяспеку,	 ім	 не	
дадзены	 адпаведныя	 і	 зразумелыя	 інструкцыі	
пра	 бяспечнае	 карыстанне	 прыладай	 і	 тых	
небяспеках,	 якія	 могуць	 узнікаць	 пры	 яе	
няправільным	выкарыстанні.

• Не	 выкарыстоўвайце	 прыладу,	 калі	 вы	
знаходзіцеся	ў	сонным	стане.

• Бярыцеся	 за	 працуючы	 прыбор	 толькі	 ў	 зоне	
рукаяткі.

• Не	 выкарыстоўвайце	 прыладу	 для	 ўкладкі	
мокрых	валасоўці	сінтэтычных	парыкоў.	

• Не	 накіроўвайце	 гарачае	 паветра	 ў	 вочы	 ці	 на	
іншыя	цеплаадчувальныя	часці	цела.

• Пазбягайце	 судотыку	 гарачых	 паверхняў	
прылады	з	тварам,	шыяй	і	іншымі	часткамі	цела.

• Насадка-канцэнтратар	 падчас	 працы	
награваецца.	 Перад	 здыманнем	 дайце	 ёй	
астыць.

• Не	губляйце	і	не	ўстаўляйце	староннія	прадметы	
ў	любыя	адтуліны	корпуса	прыбора.

• Забараняецца	 зачыняць	 паветраныя	 адтуліны	
фена,	 не	 кладзіце	 яго	 на	 мяккую	 паверхню	 (на	
ложак	 ці	 канапу),	 дзе	 паветраныя	 адтуліны	
могуць	 быць	 заблакаваны.	 У	 паветраных	
адтулінах	 не	 павінна	 быць	 пуху,	 пылі,	 валасоў	
і	т.п.

• Пазбягайце	 траплення	 валасоў	 у	 рашотку	
паветразаборніка	падчас	працы	прыбора.

• Пры	 эксплуатацыі	 прыбора	 рэкамендуецца	
разматаць	сеткавы	шнур	на	ўсю	яго	даўжыню.

• Сеткавы	шнур	не	павінен:	
–	 датыкацца	з	гарачымі	прадметамі,
–	 працягвацца	праз	вострыя	беражкі,
–	 выкарыстоўвацца	 ў	 якасці	 ручкі	 для	 пераноскі	

прыбора.
• Перыядычна	 правярайце	 стан	 ізаляцыі	

сеткавага	шнура	і	вілкі.
• Забараняецца	 выкарыстоўваць	 прыладу	 пры	

пашкоджанні	сеткавай	вілкі	ці	сеткавага	шнура,	
калі	 прылада	 працуе	 з	 перабоямі,	 а	 таксама	
пасля	 яе	 падзення.	 Па	 ўсіх	 пытаннях	 рамонту	
звяртайцеся	 ў	 аўтарызаваны	 (упаўнаважаны)	
сэрвісны	цэнтр.

• Перш	 чым	 прыбраць	 фен	 на	 захоўванне,	
абавязкова	 дайце	 яму	 астыць	 і	 ніколі	 не	
абмотвайце	яго	сеткавым	шнурам.

ПРЫЛАДА ПРЫЗНАЧАНА ТОЛЬКІ ДЛЯ БЫТАВОГА 
ВЫКАРЫСТАННЯ

Выкарыстанне фена
Пасля транспартавання ці захоўвання прылады 
пры паніжанай тэмпературы неабходна 
вытрымаць яе пры пакаёвай тэмпературы не 
менш за дзве гадзіны.
–	 Перад	уключэннем	пераканайцеся,	што	напруга	

ў	 электрычнай	 сетцы	 адпавядае	 працоўнай	
напрузе	фена.

–	 Зніміце	 з	 прылады	 ўпакоўку	 і	 ўдаліце	 любыя	
налепкі,	якія	замінаюць	яе	працы.

–	 Раскрыйце	ручку	(2).
–	 Цалкам	разматайце	сеткавы	шнур.
–	 Устаўце	 вілку	 сеткавага	 шнура	 ў	 электрычную	

разетку.

–	 З	 дапамогай	 перамыкача	 (1)	 усталюйце	
патрэбную	хуткасць	падачы	паветра:	«0»	-	фен	
адключаны;

«1»	-	нізкая	хуткасць;
«2»	-	высокая	хуткасць.
Нататка: Пры першым выкарыстанні магчыма 
з’яўленне старонняга паху ад награвальнага 
элемента, гэта дапушчальна.
–	 Ў	 дадзенай	 мадэлі	 прадугледжана	 функцыя	

падачы	«халоднага»	паветра,	выкарыстоўванага	
для	 фіксацыі	 прычоскі.	 Для	 ўключэння	
«халоднага»	 паветра	 націсніце	 і	 ўтрымлівайце	
кнопку	(3).	

Догляд за валасамі
Для	 дасягнення	 аптымальных	 вынікаў	 (перад	
сушкай	 і	 ўкладкай)	 вымыйце	 валасы	 шампунем,	
вытрыце	 іх	 ручніком	 для	 выдалення	 залішняй	
вільгаці	і	расчашыце.
Хуткая сушка
З	дапамогай	перамыкача	(1)	усталюйце	патрэбную	
хуткасць	 падачы	 паветра	 і	 прасушыце	 валасы.	
Рукой	 ці	 грабянцом	 стрэсвайце	 з	 валасоў	
залішнюю	 вільгаць	 і	 ўвесь	 час	 перасоўвайце	 фен	
над	валасамі.
Выпростванне
Выбярыце	 высокую	 хуткасць	 падачы	 паветра,	
усталяваўшы	 перамыкач	 (1)	 у	 становішча	 «2»,	 і	
папярэдне	 прасушыце	 валасы.	 Калі	 валасы	 амаль	
высахнуць,	 усталюйце	 насадку-канцэнтратар	
(4),	 паменшыце	 хуткасць	 падачы	 паветра	
переключальнікам	(1).
Размяркуйце	 валасы	 на	 пасмы	 і	 пласты,	 пачніце	
выпростванне	 з	 ніжніх	 пластоў.	 Выкарыстоўваючы	
круглую	 ці	 плоскую	 шчотку,	 расчэсвайце	 валасы	
зверху	ўніз	і	адначасова	накіроўвайце	на	іх	гарачае	
паветра,	 якое	 выходзіць	 з	 насадкі-канцэнтратара	
(4).	Такім	чынам,	павольна	распроствайце	кожную	
пасму	 валасоў	 ад	 каранёў	 да	 кончыкаў.	 Калі	 вы	
распрастаеце	 пасмы	 ніжняга	 пласта	 валасоў,	
пачніце	 распростваць	 пасмы	 сярэдняга	 пласта	
і	 завяршыце	 працэс	 распростваннем	 пасмаў	
верхняга	пласта	валасоў.
Натуральная хвалістая структура валасоў
Абярыце	 нізкую	 хуткасць	 падачы	 паветра,	
усталяваўшы	перамыкач	(1)	у	становішча	«1»,	дужа	
зацісніце	пасмы	валасоў	паміж	пальцамі,	павярніце	
іх	 у	 бок	 натуральнага	 закручвання	 і	 высушыце	 іх,	
накіроўваючы	 струмень	 паветра	 паміж	 пальцамі.	
Калі	 вы	 дасягнулі	 жаданага	 эфекту,	 націсніце	 і	
ўтрымлівайце	 кнопку	 падачы	 «халоднага»	 паветра	
(3)	 	і	замацуйце	кожную	пасму.
Стварэнне стылю прычоскі
Ўсталюйце	 на	 фен	 насадку-канцэнтратар	 (4)	 для	
накіраванага	 струменя	 паветра	 i	 з	 дапамогай	
перамыкача	(1)	абярыце	неабходную	хуткасць
Размяркуйце	 валасы	 на	 пасмы	 і	 стварайце	
патрэбны	 стыль	 з	 дапамогай	 круглай	 шчоткі	 для	
укладкі	 валасоў.	 Падчас	 стварэння	 прычоскі	
накіроўвайце	 паветраны	 струмень	 непасрэдна	 на	
валасы.
Пры	 неабходнасці	 накіроўвайце	 брую	 «халоднага»	
паветра	 на	 кожную	 пасму	 на	 працягу	 2-5	 секунд	
для	 замацавання	 валасоў.	 Час,	 неабходны	 для	
укладкі	пасмаў	валасоў,	выбіраецца	 iндывідуальна	
і	залежыць	ад	тыпу	валасоў.
Ахова ад перагравання
Фен	 мае	 абарону	 ад	 перагрэву,	 якая	 адключыць	
прыладу	 пры	 перавышэнні	 тэмпературы	
выходзільнага	 паветра.	 Калі	 фен	 адключыцца	
падчас	 выкарыстання,	 выключыце	 фен	
перамыкачом	 (1),	 усталяваўшы	 яго	 ў	 становішча	
«0»,	 выміце	 сеткавую	 вілку	 з	 разеткі,	 праверце,	 ці	
не	заблакаваны	ўваходныя	і	выходныя	паветраныя	
адтуліны,	 дайце	 фену	 астыць	 5-10	 хвілін,	 пасля	
чаго	 ўключыце	 яго	 зноў.	 Не	 блакуйце	 паветраныя	
адтуліны	 падчас	 выкарыстання	 фена	 і	 пазбягайце	
траплення	валасоў	у	яго	паветразаборную	адтуліну.

Чыстка і догляд
Фен	прызначаны	толькі	для	хатняга	выкарыстання.
–	 Усталюйце	переключальнік	(1)	у	становішча	«0»	

і	адключыце	фен	ад	сеткі.	Корпус	фена	можна	
праціраць	 вільготнай	 тканінай,	 пасля	 гэтага	
неабходна	працерці	яго	насуха.

–	 Ачысціце	 рашотку	 паветразаборніка	 (5)	 з	
дапамогай	шчоткі

–	 Забараняецца	 апускаць	 прыладу	 ў	 ваду	 або	
любыя	іншыя	вадкасці.

–	 Забараняецца	 выкарыстоўваць	 для	 чысткі	
корпуса	 фена	 абразіўныя	 мыйныя	 сродкі	 і	
растваральнікі.	

Захоўванне
–	 Калі	 фен	 не	 выкарыстоўваецца,	 вымайце	

сеткавую	вілку	з	разеткі.
–	 Пасля	 выкарыстання	 дайце	 фену	 астыць	 і	

захоўвайце	 яго	 ў	 сухім	 прахалодным	 месцы,	
недаступным	для	дзяцей.

–	 Ніколі	не	абмотвайце	фен	сеткавым	шнуром,	
бо	 гэта	 можа	 прывесці	 да	 пашкоджання	
фена.	 Акуратна	 звяртайцеся	 з	 сеткавым	
шнурам,	 імкніцеся	 не	 тузаць,	 перакручваць	
ці	 расцягваць	 яго,	 асабліва	 каля	 вілкі	
і	 ў	 месцы	 ўводу	 ў	 корпус	 фена.	 Калі	 шнур	
перакручваецца	 падчас	 выкарыстання	 фена,	
перыядычна	распроствайце	яго.

–	 Для	 выгоды	 ў	 выкарыстанні	 прадугледжана	
пяцелька	 для	 падвешвання	 (6),	 на	 якой	
можна	захоўваць	фен	пры	ўмове,	што	ў	гэтым	
становішчы	на	фен	не	будзе	трапляць	вада.

–	 Для	 выгоды	 транспартавання	 прылады	
прадугледжана	складная	ручка	(2).

Камплект пастаўкі
Фен	-	1	шт.
Насадка-канцэнтратар	-	1	шт.
Інструкцыя	–	1	шт.

Тэхнічныя характарыстыкі
Электрасілкаванне:	220-240	В	~	50/60	Гц
Спажываемая	магутнасць:	1500-1600	Вт

Вытворца пакідае за сабою права змяняць 
характарыстыкі прылад без папярэдняга 
апавяшчэння

Тэрмін службы прылады - 3 гады

Га ран тыя
Пад	ра	бяз	нае	 апісан	не	 умоў	 га	ран	тый	на	га	 абс	лу-
гоўван	ня	 мо	гут	 быць	 ат	ры	ма	ны	 у	 та	го	 ды	ле	ра,	 ў	
яко	га	бы	ла	на	бы	та	тэхніка.	Пры	зва	ро	це	за	га	ран-
тый	ным	абс	лу	гоўван	нем		аба	вяз	ко	ва	павінна	быць	
прад'яўле	на	куп	чая	аль	бо	квітан	цыя	аб	ап	ла	це.

Дад зе ны вы раб ад па вя дае пат ра ба ван-
ням ЕМС, якiя вы ка за ны ў ды рэк ты ве 
ЕС 89/336/ЕЕС, i па ла жэн ням за ко на аб 
прыт рымлiваннi нап ру жан ня (73/23 EC)
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ФЕН ДЛЯ ВОЛОССЯ 

Керівництво з експлуатації
Опис
1.	 Перемикач	швидкості	подачі	повітря	(0/1/2)
2.	 Складна	ручка

3.	 Кнопка	подачі	«холодного»	повітря	
4.	 Насадка-концентратор	
5.	 Решітка	повітрозабірника
6.	 Петля	для	підвішування

УВАГА! 
–	 Не	 дозволяється	 використовувати	 цей	 при-

стрій	 поблизу	 ємностей	 з	 водою	 (таких	 як	
ванна,	басейн	тощо).

–	 Після	 використанні	 фена	 у	 ванній	 кімнаті	 слід	
від’єднати	вилку	мережевого	шнура	від	розет-
ки,	так	як	близькість	води	становить	небезпе-
ку	навіть	у	тих	випадках,	коли	фен	вимкнений	
вимикачем.

–	 Для	додаткового	захисту	доцільно	встановити	
в	 ланцюг	 харчування	 ванної	 кімнати	 пристрій	
захисного	 відключення	 (ПЗВ)	 з	 номінальним	
струмом	спрацьовування,	що	не	перевищує	30	
мА;	при	установці	слід	звернутися	до	фахівця.

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед	початком	експлуатації	електроприладу	
уважно	прочитайте	цю	інструкцію	з	експлуатації,	
та	збережіть	її	для	використання	в	якості	
довідкового	матеріалу.
Використовуйте	пристрій	лише	по	його	прямому	
призначенню,	як	викладено	в	даній	інструкції.	
Неправильне	поводження	з	приладом	може	
привести	до	його	поломки,	спричинення	шкоди	
користувачеві	або	його	майну.	
• Перед	 включенням	 фену	 переконайтеся	 в	

тому,	що	напруга	в	електричній	мережі	відпо-
відає	робочій	напрузі	пристрою.

• Використовуйте	прилад	тільки	за	його	прямим	
призначенням,	застосовуйте	тільки	ті	насадки,	
які	входять	в	комплект	постачання.

• Ніколи	 не	 залишайте	 працюючий	 прилад	 без	
нагляду.

• Не	 включайте	 прилад	 в	 місцях,	 де	 розпиля-
лися	 аерозолі	 або	 використовуються	 легко-
займисті	рідини.	Кожного	разу	після	викорис-
тання	і	перед	чищенням	відключайте	пристрій	
від	мережі.	

• Виймаючи	 вилку	 мережевого	 шнура	 з	 елек-
тричної	розетки,	не	тягніть	за	шнур,	а	потягну-
ти	за	штепсель.	

• Не	беріться	за	корпус	фену,	мережевий	шнур	
і	вилку	мережевого	шнура	мокрими	руками.

• Не	кладіть	і	не	зберігайте	пристрій	у	місцях,	де	
він	 може	 впасти	 у	 ванну	 або	 раковину,	 напо-
внену	 водою,	 не	 занурюйте	 пристрій	 у	 воду	
або	іншу	рідину.

• Не	 використовуйте	 фен	 під	 час	 прийняття	
ванни.

• Якщо	 прилад	 упав	 у	 воду,	 негайно	 вийміть	
мережеву	вилку	з	електричної	розетки,	тільки	
після	цього	можна	дістати	прилад	із	води.

• В	цілях	безпеки	дітей	не	залишайте	поліетиле-
нові	 пакети,	 що	 використовуються	 як	 упаков-
ка,	без	нагляду.	

• Увага! Не	 дозволяйте	 дітям	 грати	 з	 поліети-
леновими	пакетами	або	пакувальною	плівкою.	
Загроза ядухи!

• Не	дозволяйте	дітям	використовувати	прилад	
як	іграшки.	

• Будьте	 особливо	 уважні,	 коли	 приладом	
користуються	 діти	 або	 люди	 з	 обмеженими	
можливостями.	

• Цей	пристрій	не	призначений	для	використан-
ня	 дітьми	 та	 людьми	 з	 обмеженими	 можли-
востями,	 якщо	 тільки	 особою,	 яка	 відповідає	
за	 їх	 безпеку,	 їм	 не	 дано	 відповідні	 і	 зрозумі-
лі	 інструкції	 про	 безпечне	 користування	 при-
строєм	і	тієї	небезпеки,	яка	може	виникати	при	
його	неправильному	використанні.

• Не	використовуйте	пристрій,	якщо	ви	знаходи-
теся	в	сонному	стані.

• Беріться	за	працюючий	фен	тільки	в	зоні	ручки.
• Не	 використовуйте	 прилад	 для	 укладання	

мокрого	волосся	або	синтетичних	перук.	
• Не	 спрямовуйте	 гаряче	 повітря	 в	 очі	 або	 на	

інші	теплочутливі	частини	тіла.
• Уникайте	 зіткнення	 гарячих	 поверхонь	 при-

строю	 з	 обличчям,	 шиєю	 та	 іншими	 частина-
ми	тіла.

• Насадка-концентратор	під	час	роботи	нагріва-
ється.	Перед	зняттям	дайте	їй	охолонути.

• Не	упускайте	і	не	вставляйте	сторонні	предме-
ти	в	будь-які	отвори	корпусу	приладу.

• Забороняється	 закривати	 повітряні	 отвори	
фену,	 не	 кладіть	 його	 на	 м’яку	 поверхню	 (на	
ліжко	 або	 диван),	 де	 повітряні	 отвори	 можуть	
бути	заблоковані.	У	повітряних	отворах	не	має	
бути	пуху,	пилу,	волосся	і	тому	подібне.

• Уникайте	потрапляння	волосся	в	решітки	пові-
трозбірника	під	час	роботи	приладу.

• При	 експлуатації	 фена	 рекомендується	 роз-
мотати	мережевий	шнур	на	всю	його	довжину.

• Мережевий	шнур	не	має:	
–	 стикатися	з	гарячими	предметами,
–	 простягатися	через	гострі	кромки,
–	 використовуватися	в	якості	ручки	для	перене-

сення	приладу.
• Періодично	перевіряйте	стан	ізоляції	мереже-

вого	шнура	і	мережевої	вилки.
• Забороняється	 використовувати	 прилад	 при	

пошкодженні	 мережевої	 вилки	 або	 мереже-
вого	 шнура,	 якщо	 він	 працює	 з	 перебоями,	 а	
також	після	його	падіння.	З	усіх	питань	ремон-
ту	звертайтеся	до	авторизованого	 (уповнова-
женого)	сервісного	центру.

• Перш	 ніж	 прибрати	 фен	 на	 зберігання,	
обов’язково	дайте	йому	охолонути	 і	ніколи	не	
обмотуйте	навколо	нього	мережевий	шнур.

ПРИЛАД ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ 
ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ.

Використання фену
Після транспортування або зберігання 
приладу при зниженій температурі необхідно 
витримати його при кімнатній температурі не 
менше двох годин.
–	 Перед	включенням	переконайтеся,	що	напру-

га	 в	 електричній	 мережі	 відповідає	 робочій	
напрузі	фену.

–	 Звільните	 пристрій	 від	 упаковки	 і	 видаліть	
будь-які	наклейки,	що	заважають	його	роботі.

–	 Розкрийте	ручку	(2).
–	 Повністю	розмотайте	мережевий	шнур.
–	 Вставте	вилку	мережевого	шнура	в	електрич-

ну	розетку.
–	 За	 допомогою	 перемикача	 (1)	 встановите	

потрібну	 швидкість	 подачі	 повітря:	 «0»	 -	 фен	
вимкнений;

«1»	-	низька	швидкість;
«2»	-	висока	швидкість.
Примітка: При першому використанні 
можлива поява невеликої кількості диму або 
стороннього запаху, це нормальне явище.
–	 У	 даній	 моделі	 передбачена	 функція	 пода-

чі	 «холодного»	 повітря,	 що	 використовується	
для	 фіксації	 зачіски.	 Для	 подачі	 «холодного»	
повітря	натисніть	та	утримуйте	кнопку	(3).	

Догляд за волоссям
Для	досягнення	оптимальних	результатів	
(перед	сушінням	і	укладанням)	вимийте	волосся	
шампунем,	витріть	їх	рушником	для	видалення	
надлишкової	вологи	і	розчешіть.
Швидке сушіння
Перемикачем	(1)	встановите	потрібну	швидкість	
подачі	повітря	та	просушіть	волосся.	Рукою	або	
гребінцем	струшуйте	з	волосся	надлишкову	
вологу	і	постійно	переміщайте	фен	над	волоссям.
Випрямлення
Виберіть	високу	швидкість	подачі	повітря,	
встановивши	перемикач	(1)	в	положення	
«2»	та	заздалегідь	просушите	волосся.	Коли	
волосся	майже	висохне,	встановите	насадку-
концентратор	(4),	зменшіть	швидкість	подачі	
повітря	перемикачем	(1).
Розподіліть	волосся	на	пасма	і	шари,	почніть	
випрямлення	з	нижніх	шарів.	Використовуючи	
круглу	або	пласку	щітку,	розчісуйте	волосся	
зверху	донизу	і	одночасно	направляйте	на	
нього	гаряче	повітря,	що	виходить	з	насадки-
концентратора	(4).	Таким	чином,	повільно	
розпрямляйте	кожне	пасмо	волосся	від	коренів	
до	кінчиків.	Коли	ви	розпрямите	прядки	
нижнього	шару	волосся,	почніть	розпрямляти	
прядки	середнього	шару	і	завершить	процес	
розпрямленням	пасом	верхнього	шару	волосся.
Природна хвиляста структура волосся
Виберіть	низьку	швидкість	подачі	повітря,	
встановивши	перемикач	(1)	в	положення	«1»,	
міцно	затисніть	пасма	волосся	між	пальцями,	
оберніть	їх	у	бік	природного	закручування	і	
висушите	їх,	направляючи	потік	повітря	між	
пальцями.	Досягнувши	бажаного	ефекту,	
натисніть	кнопку	подачі	«холодного»	повітря	(3)	

	та	закріпіть	кожне	пасмо.
Створення стилю зачіски
Встановіть	на	фен	насадку-концентратор	(4)	для	
направленого	потоку	повітря	і,	використовуючи	
перемикач	(1),	виберіть	відповідну	швидкість
Розподіліть	волосся	на	пасма	і	створюйте	
потрібний	стиль	за	допомогою	круглої	щітки	для	
укладання	волосся.	Під	час	створення	зачіски	
направляйте	потік	повітря	безпосередньо	на	
волосся.
При	необхідності,	направляйте	струмінь	
«холодного»	повітря	на	кожну	прядку	протягом	
2-5	секунд	для	закріплення	укладки.	Час,	
необхідний	для	укладки	пасм	волосся,	
вибирається	iндивідуальнo	і	залежить	від	типу	
волосся.
Захист від перегріву
Фен	має	захист	від	перегріву,	який	відключить	
пристрій	при	перевищенні	температури	повітря.	
Якщо	фен	відключиться	під	час	використання,	
вимкніть	фен	вимикачем	(1),	встановивши	
його	в	положення	«0»,	вийміть	мережеву		
вилку	з	електричної	розетки,	перевірте,	чи	не	
заблоковані	вхідні	та	вихідні	повітряні	отвори,	
дайте	фену	охолонути	5-10	хвилин,	після	чого	
ввімкніть	його	знову.	Не	блокуйте	повітряні	
отвори	під	час	використання	фена	і	уникайте	
потрапляння	волосся	у	його	повітрозабірний	
отвір.

Чищення та догляд
Фен	призначений	тільки	для	домашнього	
використання.
–	 Встановіть	 перемикач	 (1)	 в	 положення	 «0»	

і	 відключите	 фен	 від	 електричної	 мережі.	
Корпус	 фена	 можна	 протирати	 вологою	 тка-
ниною,	 після	 цього	 необхідно	 протерти	 його	
насухо.

–	 Очистите	решітку	повітрозбірника	(5)	за	допо-
могою	щітки.

–	 Забороняється	занурювати	прилад	у	воду	або	
будь-які	інші	рідини.

–	 Забороняється	 використовувати	 для	 чищен-
ня	 корпуса	 фену	 абразивні	 миючі	 засоби	 та	
розчинники.	

Зберігання
–	 Якщо	 фен	 не	 використовується,	 виймайте	

мережеву	вилку	з	електричної	розетки.
–	 Після	 використання	 дайте	 фену	 охолонути	 і	

зберігайте	його	у	сухому	прохолодному	місці,	
недоступному	для	дітей.

–	 Ніколи	 не	 накручуйте	 фен	 мережевим	 шну-
ром,	так	як	це	може	привести	до	його	пошко-
дження.	 Обережно	 поводьтеся	 з	 мережевим	
шнуром,	 намагайтеся	 не	 смикати,	 перекру-
чувати	 або	 розтягувати	 його,	 особливо	 біля	
вилки	та	в	місці	введення	в	корпус	фена.	Якщо	
шнур	 перекручується	 під	 час	 використання	
фена,	періодично	розпрямляйте	його.

–	 Для	 зручності	 у	 використанні	 передбачена	
петля	для	підвішування	(6),	на	якій	можна	збе-
рігати	фен	за	умови,	що	в	цьому	положенні	на	
нього	не	потраплятиме	вода.

–	 Для	 зручності	 зберігання	 та	 транспортування	
передбачена	складна	ручка	(2).

Комплект поставки
Фен	–	1	шт.
Насадка-концентратор	–	1	шт.
Інструкція	–	1	шт.

Технiчнi характеристики
Електроживлення:	220-240	В	~	50/60	Гц
Споживана	потужність:	1500-1600	Вт

Виробник залишає за собою право змінювати 
характеристики пристроїв без попереднього 
повідомлення.

Термін служби пристрою - 3 роки

Га рантія
Док	ладні	умо	ви	га	рантії	мож	на	от	ри	ма	ти	в	ди	ле-
ра,	що	про	дав	да	ну	апа	ра	ту	ру.	При	пред’яв	ленні	
будь-якої	пре	тензії	про	тя	гом	терміну	дії	да	ної	га-
рантії	вар	то	пред’яви	ти	чек	або	кви	танцію	про	по-
куп	ку.

 Даний виріб відповідає ви мо гам 
до елект ро магнітної сумісності, що 
пред’яв ля ють ся ди рек ти вою 89/336/
ЄЕС Ра ди Євро пи й роз по ряд жен ням 
73/23 ЄЕС по низь ко вольт них апа ра-
ту рах.

УКРАїНСьКА 
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FÉn na vlasY 

návod k použití
Popis
1.	 Přepínač rychlosti přívodu vzduchu (0/1/2)
2.	 Skládací rukojeť
3.	 Tlačítko přísunu «studeného» vzduchu 
4.	 Nástavec-koncentrátor 
5.	 Mřížka sání vzduchu
6.	 Poutko na zavěšení

UPoZornĚnÍ! 
–	 Ne využívejte ten přístroj nablízku nádrží, 

obsahujících vodu (vany, bazénu atd.).
–	 Po použití fénu na vlasy v koupelně třeba 

odpojovat ho od sítě po jeho použití vytaže-
ním napájecího kabele ze zásuvky, protože 
blízkost vody skýtá nebezpečí i když je fén na 
vlasy vypnut spínačem;

–	 Pro dodatečnou ochranu je vhodně instalo-
vat v elektrickém obvodu koupelny proudový 
chránič (RCD) se jmenovitým proudem provo-
zu, nepřesahujícím 30 mA, při instalaci obrať-
te se na odborníka.

BeZPeČnosTnÍ oPaTŘenÍ
Před prvním použitím elektrického spotřebiče 
si pečlivě přečtěte tuto uživatelskou příručku a 
uschovávejte ji po celou dobu používání přístroje.
Používejte přístroj pouze podle jeho přímého  
určení, jak je popsáno v tomto návodu. Nesprávné 
zacházení  s přístrojem může způsobit  jeho 
poruchu, škodu uživateli nebo jeho majetku. 
• Dřív, než zapnete přístroj, zkontrolujte zda 

napětí elektrické sítě odpovídá provoznímu 
napětí přístroje.

• Používejte přístroj pouze k určenému použití, 
používejte jenom nástavce, které jsou sou-
částí balení.

• Nikdy nenechávejte fungující přístroj bez 
dohledu.

• Nepoužívejte přístroj v místech, kde se použí-
vají aerosole nebo hořlavé kapaliny.Pokaždé 
odpojte přístroj od sítě po jeho použití nebo 
před čistěním. 

• Když odpojujete napájecí kabel, netahejte za 
šňůru, ale uchopte zástrčku síťového kabelu. 

• Nedotýkejte se těla přístroje, napájecího 
kabelu a zástrčky síťového kabelu mokrýma 
rukama.

• Nepokládejte ani nenechávejte přístroj v mís-
tech, kde by mohl spadnout do vany nebo 
umyvadla naplněného vodou, neponořujte 
přístroj do vody nebo jiné tekutiny.

• Nepoužívejte přístroj při koupání.
• Pokud přístroj spadl do vody, okamžitě vytáh-

něte zástrčku ze zásuvky před tím, než vytáh-
nete přístroj z vody.

• Kvůli bezpečnosti dětí nenechávejte bez 
dozoru igelitové sáčky, použité při balení. 

• Upozornění! Nedovolujte dětem aby si hrály 
s igelitovými sáčky a balicí folií. nebezpečí 
zadušení!

• Nedovolujte dětem si hrát s fénem jako s 
hračkou 

• Buďte zvlášť opatrní, když zařízení používají 
děti nebo zdravotně postižené osoby. 

• Tento výrobek není určen pro děti a zdravotně 
postižené osoby, pokud ovšem osoba, odpo-
vědná za jejích bezpečí, nedá vhodné a jasné 
pokyny pro bezpečné používání zařízení  a 
varování o nebezpečí, která můžou vzniknout 
při jeho nesprávném použití.

• Nepoužívejte vybavení, když jste v ospalém 
stavu.

• Chopte fungující přístroj pouze v oblasti ruko-
jeti.

• Nepoužívejte přístroj pro modelování vlhkých 
vlasů nebo syntetických paruk. 

• Nesměřujte horký vzduch do očí nebo jiných 
tepelně citlivých částí těla.

• Vyhněte se kontaktu obličeje, krku a jiných 
částí těla s  horkými povrchy   zařízení.

• Nástavec-koncentrátor se během práce silně 
ohřívá. Před vyjmutím nechte ho vychládnout.

• Zabraňte pádu přístroje nebo strkání cizích 
předmětu do kterýchkoliv otvorů přístroje.

• Nezakrývejte vzdušné otvory fénu, nepoklá-
dejte ho na měkké povrchy (na gauč nebo 
postel), kde otvory můžou být zablokovány. 
Do otvorů se nesmí dostat peří, prach, vlasy 
atp.

• Zabraňte tomu, aby se vlasy dostávaly do 
mřížky proudění vzduchu za provozu přístroje.

• Během provozu přístroje doporučuje se roz-
motat sítový kabel na celou jeho délku.

• Síťová šňůra ne musí: 
–	 dotýkat se horkých předmětů,
–	 procházet přes ostré okraje,
–	 používat se k přenášení přístroje.
• Pravidelně kontrolujte izolaci napájecího 

kabele a zástrčky.
• Nepoužívejte přístroj  při poškozené zástrč-

ce nebo napájecím kabelu, v případě přeru-
šovaného  chodu, a také po jeho pádu. Pro 
eventuální opravu se obraťte na autorizované 
servisní středisko.

• Před uskladněním nechte fén vychládnout 
a nikdy neomotávejte kabel kolem přístroje.

PŘÍSTROJ JE URČEN JEN PRO DOMÁCÍ POUŽITÍ.

Použití  fénu
V případě přepravování nebo skladování 
přístroje při nízké teplotě, musíte ho nechat 
při pokojové teplotě po dobu nejméně dvou 
hodin.
–	 Dřív, než začněte fén používat, zkontrolujete, 

zda napětí elektrické sítě odpovídá provozní-
mu napětí zařízení.

–	 Odstraňte všechny obalové materiály a nálep-
ky, překážející provozu přístroje.

–	 Otevřete rukojeť (2).
–	 Úplně rozmotejte napájecí kabel.
–	 Zapojte vidlici síťového kabelu do elektrické 

zásuvky.
–	 Nastavte potřebnou rychlost  proudění vzdu-

chu přepínačem (1):«0» - fén je vypnut;
–	 «1» - nízká rychlost;
–	 «2» - vysoká rychlost.

Poznámka: Při prvním použití je možný únik 
menšího množství kouře a zvláštního pachu z 
topného tělesa, je to normální.
–	 Tento model obsahuje možnost pro přívod 

«studeného» vzduchu, který se použije pro 
fixaci účesu. Pro přísun «studeného» vzduchu 
stiskněte a podržte tlačítko (3). 

Péče o vlasy
Pro dosažení nejlepších výsledků (před 
vysoušením a stylingem) umyjte vlasy 
šamponem, utřete je ručníkem pro odstranění 
zbytečné vlahy a rozčešte.
rychlé vysoušení
Nastavte potřebnou rychlost proudění vzduchu 
přepínačem (1) a vysušte vlasy. Nadměrnou 
vlhkost setřepávejte z vlasů rukou nebo 
hřebenem a stále přemísťujte fén nad vlasy.
rovnání
Vyberte vysokou rychlost proudění vzduchu 
nastavením přepínače (1) do polohy «2», a 
předběžně vysušte vlasy. Když vlasy skoro 
vyschnou, nastavte nástavec-koncentrátor (4), 
snižte rychlost proudění vzduchu přepínačem 
(1).
Rozdělte vlasy na prameny a vrstvy, začněte 
rovnání od dolních vrstev. Pomocí kulatého nebo 
plochého kartáče rozčesávejte vlasy seshora 
dolů a současně miřte na ně horký vzduch, 
vycházející z nástavce-koncentrátoru (4). Tak, 
pomalu narovnejte každý pramen od kořínků ke 
konečkům. Když se narovnají prameny spodní 
vrstvy vlasů, začněte rovnat střední vrstvy a pro 
dokončení procesu narovnejte prameny horní 
vrstvy vlasů.
Přírodní vlnitá struktura vlasů
Vyberte si nízkou rychlost vzduchu nastavením 
přepínače (1) do polohy «1», pevně sevřete 
vlasy mezi prsty, otočte je ve směru přirozeného 
kroucení a vysušte je namířeným prouděním 
vzduchu mezi prsty. Když dosáhnete 
požadovaného efektu, stiskněte a podržte 
tlačítko «studeného» vzduchu (3)  a zajistěte 
každý pramen.
vytvořte styl účesů
Nasaďte na fén nástavec-koncentrátor (4) 
pro směrové proudění vzduchu a vyberte si 
potřebnou rychlost přepínačem (1).
Rozdělte vlasy na prameny a vytvořte potřebný 
styl pomocí kulatého kartáče  pro styling vlasů. 
Při vytváření účesů směrujte proud vzduchu 
přímo na vlasy.
V případě potřeby pro ustálení modelování vlasů 
miřte proud «studeného» vzduchu na každý 
jednotlivý pramen během asi 2-5 sekund. Doba 
potřebná pro ondulaci pramenů vlasů, volí se 
individualně a závisí na typu vlasů.
ochrana proti přehřátí
Fén na vlasy má automatickou pojistku proti 
přehřátí, která vypne přístroj při převýšení teploty 
proudícího vzduchu. Pokud přístroj se vypne za 
provozu, vypněte ho nastavením přepínače (1) do 
polohy «0» a vytáhněte napájecí kabel ze zásuvky, 
zkontrolujte, zda nejsou zablokovány vstupní a 
výstupní otvory, nechte fén vychladnout 5-10 
minut a potom zapněte ho znova. Neblokujte 
vzdušné otvory během práce fénu na vlasy a 
snažte se, aby se vlasy nedostávaly do sacího 
otvoru.

Čistění a údržba
Fén na vlasy je určen jen pro domácí použití.
–	 Nastavte přepínač (1) do polohy «0» a odpoj-

te fén od elektrické sítě.Fén na vlasy se dá 
čistit vlhkým hadříkem, poté otřít do sucha.

–	 Vyčistěte mřížku sání vzduchu (5) pomocí 
kartáče.

–	 Neponořujte přístroj do vody nebo jiných 
kapalin.

–	 Nedoporučuje se používat k čistění přístroje 
abrazivních prostředků nebo rozpouštědla. 

skladování
–	 Pokud fén se nepoužívá, vytáhněte napájecí 

kabel ze zásuvky.
–	 Po použití nechte přístroj vychládnout a 

uschovávejte ho na suchém, chladném místě 
mimo dosah dětí.

–	 Nikdy neomotávejte napájecí kabel kolem 
fénu, aby nedošlo k poškození zařízení. 
Opatrně zacházejte se síťovým kabelem, 
dbejte na to, aby se netahal, nekroutil a 
neroztahoval, a to zejména u zástrčky a na 
vstupním bodu do těla fénu na vlasy. Pokud 
se kabel překrucuje při použití fénu, pravidel-
ně ho narovnávejte.

–	 Pro snadné použití fén je opatřen poutkem 
na zavěšení (6) pro ukládání přístroje, za 
předpokladu, že v této poloze na fén nebude 
kapat voda.

–	 Pro snadné skladování a přepravy je skládací 
rukojeť (2).

Kompletace dodávky
Fén na vlasy – 1 ks.
Nástavec-koncentrátor – 1 ks.
Návod – 1 ks.

Technické charakteristiky
Napájení: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Příkon : 1500-1600 W

Výrobce si vyhrazuje právo měnit konstrukci a 
technické parametry zařízení bez předchozího 
upozornění.

Životnost přístroje - 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce 
přístroje. Při uplatňování nároků během záruční 
lhůty je třeba předložit doklad o zakoupení vý-
robku.

Tento výrobek odpovídá požadavkům 
na elektromagnetickou kompatibilitu, 
stanoveným direktivou 89/336/EEC a 
předpisem 73/23/EEC Evropské ko-
mise o nízkonapěťových přístrojích.

ČesKý 
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Gb
A	production	date	of	the	item	is	indicated	in	the	serial	number	on	the	technical	data	plate.	A	serial	num-
ber	is	an	eleven-unit	number,	with	the	first	four	figures	indicating	the	production	date.	For	example,	se-
rial	number	0606ххххххх	means	that	the	item	was	manufactured	in	June	(the	sixth	month)	2006.

DE
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

RUS
Дата	производства	изделия	указана	в	серийном	номере	на	табличке	с	техническими	данными.	
Серийный	 номер	 представляет	 собой	 одиннадцатизначное	 число,	 первые	 четыре	 цифры	
которого	обозначают	дату	производства.	Например,	серийный	номер	0606ххххххх	означает,	что	
изделие	было	произведено	в	июне	(шестой	месяц)	2006	года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. 
Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, 
сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) 
жасалғанын білдіреді.  

ro/md
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de serie repre-
zintă un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. De exemplu, dacă nu-
mărul de serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

cZ
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

UA
Дата	виробництва	виробу	вказана	в	серійному	номері	на	табличці	з	технічними	даними.	Серій-
ний	 номер	 представляє	 собою	 одинадцятизначне	 число,	 перші	 чотири	 цифри	 якого	 означають	
дату	виробництва.	Наприклад,	серійний	номер	0606ххххххх	означає,	що	виріб	був	виготовлений	в	
червні	(шостий	місяць)	2006	року.

bEL
Дата	 вытворчасці	 вырабу	 	 паказана	 ў	 серыйным	 нумары	 на	 таблічке	 з	 тэхнічнымі	 дадзенымі.	
Серыйны	нумар	прадстаўляе	сабою	адзінаццатае	чысло,	першыя	чатыры	лічбы	якога	абазначаюць	
дату	 вытворчасці.	 Напрыклад,	 серыйны	 нумар	 0606ххххххх	 азначае,	 што	 выраб	 быў	 зроблен	 ў	
чэрвені	(шосты	месяц)	2006	года.

Uz
Mаhsulоt ishlаb chiqаrilgаn muddаt tехnik хususiyatlаri yozilgаn yorliqdаgi sеriya rаqаmidа ko’rsаtilgаn. 
Sеriya rаqаmi o’n bittа rаqаmdаn ibоrаt bo’lаdi, birinchi to’rttа sоn ishlаb chiqаrilgаn sаnаni bildirаdi. Misоl 
uchun, sеriya rаqаmi 0606ххххххх bo’lsа, mаhsulоt iyun (оltinchi оy) 2006 yili ishlаb chiqаrilgаn bo’lаdi. 
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